


iek (Zâòbûhú)
bûhû gòlY ù_UòKû

bê¬ò@û

iõKk^
gâú aúe RMZ

gâú Uê̂ ûiòõ QZâò@û
gâú ùKûKòk ^ûGK

ÊZª C Ü̂d^ _eòh\, ^aew_êe
ù~ûR^û I iõù~ûR^ aòbûM

IWÿògû ieKûe



iek (Zâòbûhú) bûhû gòlY _êÉòKû (bê¬ò@û)

iõKk^ : gâú aúe RMZ
gâú Uê̂ ûiòõ QZâò@û
gâú ùKûKòk ^ûGK

_âKûgK : ÊZª C Ü̂d^ _eòh\, ^aew_êe
ù~ûR^û I iõù~ûR^ aòbûM,
IWÿògû ieKûe

_â[c _âKûg : ^ùb´e, 2018

cê\âY : IWÿògû eûR¥ _ûV¥_êÉK _âYd^ I _âKûg^ iõiÚû,
bêaù^gße

SARALA  (TRIBHASI) BHASHA SIKSHYANA PUSTIKA (BHUNJIA)

Compilation : Sri Bira Jagat
Sri Tunasingh Chhatria
 Sri Kokila Naik

Publisher : Special Development Council, Nowarangpur
Planning & Convergence Department,
Government of Odisha

First  Edition : November, 2018

Printed at : The Odisha State Bureau of Textbook
Preparation and Production, Bhubaneswar



(K)

cêLa§
R^RûZò ajêk eûRý bûaùe IWÿògû bûeZùe GK aògòÁ iÚû^ MâjY

KeòQòö IWÿògûùe 62 _âKûee R^RûZò aiaûi Keò @ûiêQ«ò ~ûjû, IWÿògûe
ùcûU R^iõLýûe 22.85 bûMö 2011 R^MY^û @ ê̂iûùe Gcû^ue
iõLýû 95,90,756ö IWÿògûe R^RûZò cûù^ ò̂cÜcùZ Zò̂ ò bûhû _eòaûe
@«bìqö  ~[û: @ÁâòK (cêŠû), \âûaòW I bûeZúd @û~ðýö _âùZýK R^RûZò
ùMûÂúe bûhû ÊZª Gaõ _âùZýK bûhû _eòaûe @«MðZ ùMûÂú MêWÿòKe bûhû
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ùiûeû (iCeû), ùMûeêcþ (_ûùewû), LWÿò@û, Rê@ûw, iû«ûkú, ùjû, cêŠûeú,
AZýû\òö
\âûaòWÿ : ùMûŠò, KêA-K§, Kêbò-K§, Kòiû^, ùKûdû, Ifûeú,(M\aû) _ûRðú,
ù_w, KêWêLþ (IeûIñ) AZýû\òö
bûeZúd @û~ðý :  aû[êWÿò, bìdûñ, Kêeþcûkú, iûCñZò, iû\âú, K§û þ̂, @Nâò@û,
ù\gò@û, Seò@û, jûfþaò, bZâú, cûUò@û, bê¬ò@û AZýû\òö

Gjòiaê bûhû c¤eê ùKak iûZUò (7) bûhûùe fò_ò aòKgòZ ùjûAQòö
ùi iûZUò fò_ò ùjCQò - iû«ûkú (@fþPòKò), iCeû (ùiûeûõ ùiûcþù_Oþ),
ùjû (IßûeûõPòZò), KêA (KêA fò_ò), IeûIñ (KêWÿêLþ ùZûWÿ), cêŠûeú (aû ò̂jòiòeþ,
bìcòR (bìcòR @^fþ)ö G[ô c¤eê iû«ûkú, ùjû I iCeû bûhûe fò_òùe
ajò_Zâ cê\âY ùjCQòö @^ý R^RûZò bûhûùe ~ûjû iûjòZý ùfLû~ûCQò Zûjû
ùeûcû þ̂, ù\a^ûMeú awkû, ùZfêMê Gaõ IWÿò@û fò_òùe jó _âKûg _ûCQòö
iû«ûkú bûhû i ò́]û^e @Ác @ ê̂ùz\ùe iÚû^úZ ùjûA cêLý bûhû ùiâûZùe
iûcòfþ ùjûA_ûeòQòö R^RûZò bûhû MêWÿòKe @ûõPkòK ùa÷hcý ùjZê bûhûùe
bò̂ ÜZû ù\LôaûKê còkò[ûG û Gjû cêLýZü Ê ò̂còK û @ûMZ g±e @ ê̂_âùag c¤
bûhûùe bò̂ ÜZû @ûYò[ûG û
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PRONOUN

iað̂ ûc

English IWÿò@û      bê¬ò@û
I

We

You

You

You

He

She

It/This

They

Thou

Thee

(To you)

Me

His

Her

Him

Us

Them

cêñ cêñA
@ûù¸cûù^ @ûcþjó
Zê ZêAñ
Zêùc Zêcþjó
Zêù¸cûù^ Zêcþjûù^
ùi (_ê) jê̂ þ
ùi (Èú) jê̂ ò
Gjû dûjû
ùicûù^ jêcûù^
Zêù¸cûù^ Zêcþjûù^
ùZûùZ ZêùK
ZêcKê ZêcþùK
ùcûùZ ùcûùK
Zûjûe/ Zûue (_ê) jê^ûùPû
Zûjûe / Zûue (Èú) jê̂ òùPû
ZûjûKê / Zûuê jê̂ ûùK
@û¸cû^uê @ûcùK
ùicû^uê jêcû^þùK
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English IWÿò@û bê¬ò@û
ùcûe cûù·
ùZûe Zêù·
Zȩ̂ e / Zȩ̂ cû^ue Zêcþjû^þùPû
@û¸e / @û¸cû^ue @ûcþù·
ùicû^ue jêcû þ̂ ù·
Gcû^ue Acþjû þ̂ ù·
cêñ ò̂ùR cêAñ iIßûùw
Zêùc ò̂ùR Zêcþjó iIßûùw
ùi ò̂ùR (_ê) jê̂ þ iIßûùw
ùi ò̂ùR (Èú) jê̂ ò iIßûùw
@ûù¸cûù^ ò̂ùR @ûcþjó iIßûùw
Zêù¸cûù^ ò̂ùR Zêcþjûù^ iIßûùw
ùicûù^ ò̂ùR jêcûù^ iIßûùw
GMêWÿòK / Giaê Gjûeûcû^þ
ùiMêWÿòK / ùiiaê jê^ûeûcû^þ
KòG? ùKû þ̂?
K’Y? KûGñ?
KûjóKò? KûGñKûùR?
ùKCñVûùe? ùKû^þù^wþ?

My

Your

Your

Our

Their

Of thee

Myself

Yourself

Himself

Herself

Ourselves

Yourselves

Themselves

These

Those

Who

What

Why

Where
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English IWÿò@û           bê¬ò@û

When?

Which?

Whose?

Whom?

How?

How many?

How much?

Here

This

Of these

Any one

Now

There

ùKùZùaùk / ùKùa? ùKùañ?
ùKCñUò? ùKû^þjûeû?
Kûjûe? Kûù·?
KûjûKê? KûjþùK?
Kò_eò / ùKcòZò? Kòùiû / Kòiþ?
ùKùZ iõLýK? ùKAVû^?
ùKùZ _eòcûY? ùKZKþ cêjó@û?
GAVò / GVûùe G[ûñ
Gjû Gjûeû
Gcû^ue Acþjû^þù·
ùKjò ùKû^dGñþ
Gùa Gbó
ùiVûùe jê[ûñ
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PARTS OF THE BODY

geúee @w_âZýw

Head and Trunk

Face

Mouth

Eye

Eye Lid

Tooth

Tongue

Forehead

Skull

Brain

Cheek

Hair

Ear

Throat

Neck

Ribs

Chest

Lungs

Spleen

Stomach

Belly

English IWÿò@û bê¬ò@û
cêŠ I MŠò cêWþÿ @ûC MûMWÿþ
cêjñ cêjñþ
_ûUò ùUûYþ
@ûLô @ûñLô
@ûLô_Zû @ûñLô
\û« \ûñZþ
Ròb Ròbþ
K_ûk              K_ûeþ
L_êeú ùLû_þWÿò
cÉòÃ Mê\ò
Mûf Mûfþ
aûk aûfþ
Kû^ Kû þ̂
Mkû KõVþ
ùaK ùUûñeðû
_¬eû _û¬þeû
QûZò QûZò
`êiþ`êiþ ù`ûñù`ûñiþ
_äòjû _óXÿò
_ûKiÚkú ù_ûUû
ù_U ù_ûUfû

15
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IWÿò@û bê¬ò@û
Abdomen

Shoulder

Arm

Elbow

Hand

Palm

Finger

Left Hand

Right Hand

Nose

Lip

Chin

Tonsil

Wrist

Nail

Thumb

Fore Finger

Middle Finger

Ring Finger

Little Finger

Navel

Back

Backbone

Waist

Zkòù_U ù_ûUþfò Lûk
Kû§ Lû§þ
aûjê aûñjþfû
KjêYú ùKûjþ^ú
jûZ jûñ[þ
_û_êfò _êZþfò
@ûwêVò @ûwþVòþ
aûc jûZ ùWeòjûñ[þ
WûjûY jûZ ùRI ò̂jûñ[þ
^ûK ^ûGiþ
IV iòjþkò
ù[ûWÿò ùVûñWÿò
N<òKû iñKþ
cYòa§ PêWÿò MñGVþ
^L ^Lþ
aé¡ûwêkò cìkþ@ûwþVû
ZRð̂ ò aògþ @ûwþVò
c¤cû cûñSû @ûwþVò
@^ûcòKû cêñ\ò / UòKû @ûwþVò
K ò̂Âû Pòfò @ûwþfò
^ûbò ùaûcþfò
_òVò _ûGVþ
ùceê\Š fòWÿNþû
@<û K þ̂jò@û

English
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    IWÿò@û bê¬ò@û

Armpit

Thigh

Anus

Skin

Umbilical Cord

Knee

Leg

Ankle

Foot

Heel

Sole

Toe

Breast

Buttock

Pulse

Kidney

Heart

Bone

Tear

Body

Eye brow

Urethra

Nipple

KûL LûñKþ
Rx RûNõþ
ck\ßûe Mêjþ ù_ûñ\þ
PcWÿû Qûf
^ûbòù_û…û ù^eêIßû
@ûŒê cûŠfû
ùMûWÿ ùMûWÿþ
akûMY×ò _ñGWÿò MGñVþ
_û\ _ûñI
ùMûAVò ùfñWÿò
Zkò_û\ _êZþfò ùMûWÿþ
_û\ @ûwêVò ùMûWÿþ @ûwþVò
É^ \ê\ê
_òPû Kêfû
^ûWÿò ^ûWÿò
cêZâùKûh aûUò
jé\d Zế û
jûWÿ / @iÚò jûWÿþ
fêj @ûñiê
geúe MûMWÿþ
bîfZû @ûñLô aòùeû ò̂
cêZâ̂ kú cêZþ̂ kò
É^ûMâ \ê\ê cêñWÿò

English
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Forest

Hill

Stream

River

Stone

Earth

Sand

Air / Wind

Water

Sun

Moon

Sky

Star

Thunder

Lightning

Rain

Ray

Cloud

Moon light

Sun light

Full moon

English IWÿò@û bê¬ò@û
Rwf  a þ̂
_ûjûWÿ  ùWÿûweþ
SeYû  _Seþû
^\ú  ^G¦þ
_[e  ù_ûLþ̂ û
_é[ôaú  _òe[ô / ]eþZú
aûfò  Kê]êeþ
_a^ / aûdê  ]êKû
_ûYò  _û ò̂
iì~ðý  iêeêRþ/ \ò̂ þ
P¦â  ùRûG þ̂
@ûKûg @ûKûg
ZûeKû  Zûeû
PWÿPWÿò / NWÿNWÿò  PòWÿþùK þ̂
aòRêkò ARþ
ahðû  ahðû / _û ò̂
KòeY  ]ûGRþ
aû\f aû\eþ
P¦â KòeY  ùRûjÜò@ûeþ CRêWÿþ
iì~ðý KòeY  \ò̂ þ ùPû Zeûiþ
_ì‰ðcú  _ê^Üú

NATURAL NAMES

_âûKéZòK ^ûc
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English      IWÿò@û bê¬ò@û
New moon

Solar Eclipse

Lunar Eclipse

Fortnight

Dark fortnight

Bright fortnight

Storm

@cûaûiýû @¹ûCiþ
iì~ðý_eûM \ò̂ þùK Mej þ̂
P¦âMâjY ùRûG þ̂ ùK Mej þ̂
_l _¦âjò
Ké¾_l C@ûñi bûM
gêKæ_l _ê̂ Üò bûM
SWÿ ùSWÿ

Land

Dry land

Wet land

Hill Slope land

Hilly land

Kitchen garden

Guda land (Up-land)

Medium land

Plateau

River bank

English bê¬ò@û

Rcò ùlZþ
Xò_ Rcò WòMþeû ùlZþ
^ûkò Rcò /aûjf Rcò aûjûeû / cêWÿû
_ûjûWÿò@û Xûfê Rcò CZûeê ùlZò
_ûjûWÿò@û Rcò ùWÿûweþdû ùlZþ
aMòPû Neò aLþeò
Xò_ Rcò WòMeû ùlZ
cûk Rcò Lfòdû ùlZ
cûkbìcò UòKþeû ùlZþ
^\ú Kìk ^G¦ LGYþ

LAND TYPE

Rcò Kòic
IWÿò@û
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NAME OF THE CROPS

giýe ^ûc

Paddy

Wheat

Ragi

Minor Millet

Kodoi

Maize

Jowar

Cotton

Red gram

Black gram

Horse gram

Green gram

Lentils

Ground gram

Pea

Sesamum

Mustard

Nigar

Dal

Ground nut

Bean

  bê¬ò@û
]û^ ]û^
Mjc Mjêñ
cûŠò@û cWÿò@û
Mêkê\ò MêWÿþRú
ùKû\ê@ ùKûù\û
cKû ùRû§þeû
MwûA Rêñ@ûGeþ
K_û K_þiû
jeWÿ fûjûGWÿþ
aòeò CWÿò\þ
ùKûk[ jeêIßûñ
cêM cêõMþ
ciêe cêiþeú
aêU P^û
cUe QêAñ ùcûUeþP^û
eûgò Zòkþ
ùgûeòh ùgeþùiûñ
@kiú @eþiò
Wûfò \ûGeþ
aû\ûc cêñwþ`fò
gò́ ùi ò́

  English IWÿò@û
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Flower

Marigold

Rose

China rose

Jasmine

Moonbean

Lotus

Keruan

Oleander

Holy basil

Sun flower

Stramony flower

Tube rose

Jasmine

Lily

Screw pine

China bux

Flame of Forest flower

`êf `êfþ
ùMŠê ùMû¦û
ùMûfû_ Mêfû_þ
c¦ûe c¦ûeþ
cfäú cfäú
UMe UMeþ
_\à`êf _\àû
KêùeA KêùWÿ
K ò̂@e K ò̂@eþ
Zêkiú Zêfþiú
iì~ðýcêLú ềf iêeêRcêLô ềfþ
\ê\êeû ềf Kûfû\[eû ềfþ
eR^úM§û P¦^ú ùMû¦û
~êA ~êA
KAñ ùaûYñ\þû
ùKZKú ùKZþKú
Kûcò^ú Kûcþ^ú
_kûg ềf _eþiû ềf

English IWÿò@û bê¬ò@û

FLOWER
ềf
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Tree

Mango

Cashew

Jack fruit

Papaya

Banana

Fig

Mahua

Kendu

Palm Tree

Black berry

Kusum tree

Bel tree

Teak tree

Sal tree

Flax plant

Bamboo

Tamarind

Neem

Drumstick

Lemon

Berry

MQ / aél eêKþ
@û´ @û´û
fuû@û´ KûRê ùbfê@ûñ
_Yi `^iþ
@céZbŠû __òZû
K\kú ùKeû
Wòcòeò Wêù¸e
cjêf cjê
ùK¦ê ùK¦ê
ZûkMQ ZûkeêKþ
RûcêùKûkò ùPùWÿ Rûcþ
Kêiêc MQ ùKûùiûcþ eêKþ
ùafMQ ùafþ eêKþ
gûMê@û þ̂ MQ gûGM þ̂ eêKþ
gûk MQ gùeMþ eêKþ
QY_U MQ KñCeê
aûCñg aûñgþ
ùZ«êkú @ûcþfò
^ò´ fòcþ
iR^û cñêMþ^û
ùf´ê fò´C
aeùKûkò ùaûGeþ

English IWÿò@û bê¬ò@û

NAME OF THE TREES
MQe ^ûc
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House

Cattle shed

Roof

Floor

Wall

Beam

Door

Window

Threshold

Gate

Dining room

Pillar

Verandah

Court-yard

IWÿò@û bê¬ò@û

DESCRIPTION OF HOUSE

Nee aòaeYú

Ne Neþ
Mêjûk MûGþ KêWòdû
QûZ QûG þ̂
PUûY bòZeþ bêAñ
Kû Ú̂ _ûLû
KWÿò KûñWÿþ / LûLþe
KaûU K_ûUþ / UûUò
SeKû LôWÿþKò
GeêŠò PCñLUþ
`ûUK UûUò
LûAaûNe eû§ûNeþ
Lê<ò ùLûbû
aûeŠû Iiþeû
@MYû \ê@ûeþ

English IWÿò@û bê¬ò@û
Bunflower tree

Pongam oil tree

Chebulicmyrobalan

Beleric Myrobalan

Amla

Silk cotton

K\´ MQ K\´ eêKþ
Ke¬ MQ Ke þ̂ eêKþ
jeòWÿû jòeþeû eêKþ
aûjûWÿû ùaùjWÿû
@ñkû @ñIßþfû
iòcêkò ùiù´fþ

English
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Plough
Handle of plough
Goad
Yoke
Spade
Axe
Sickle
Carrying rope
Carrying pole
Mace / club
Row
Spindle
Boat
Bow
Arrow
Winnowing fan
Fishing hook
Spear
Vegetable chopper
Bill hook
Hoe
Crowbar
Hatchet
Plane
Grinder
Stick
Knife

IMPLEMENTS
ie¬ûc

English IWÿò@û bê¬ò@û
fwk ^ûweþ
fwk K<ò ^ûweþ ùKûñGUþ
@uêg @ûñKêWþ
~ê@ûkú ~êWÿû
ùKû\ûk / ùKûWÿò MõAZò
Uûwò@û / KêeûXÿò Uwþò@û
\û@û jñiò@û
gòKû gòKû
aûjêwú ùaùjwû
ùVwû ùVwû
KûZ PûUþ IßûGeþ
ZûKêWÿò ùXeû
Wwû ùWÿûwû
] ê̂ ] ê̂
Zúe KûñYþ
Kêfû iê_þ
a þ̂gúK<û Meú
aeþzû aeþQû
_ ò̂Kò ù_ þ̂Kú
KUêeú Keþeú
ùKûWÿò ùKûGWÿþ
gûak gûakþ
Uûwò@û Uwþfò
cA ùKûñ_eþ
gòk gòfþ
aûWÿò i_þKû / ZêZûeú
Qêeú Keþeú
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Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday

DAYS aûe
English         IWÿò@û    bê¬ò@û

English IWÿò@û bê¬ò@û
April-May ùa÷gûL aAgûLþ
May-June ùRýÂ ùRVþ
June-July @ûhûXÿ @ûgûjûWÿ
July-August gâûaY iûIß^þ
August-September bû\âa bûù\û
September-October @ûgßò^ Kê@ûñeþ
October-November Kû©òððK KûZòðKþ
November-December cûMðgúe @N þ̂
December-January ù_øh _êhþ
January-February cûN cûñNþ
February-March `ûfþMê^ `ûMê þ̂
March-April ùP÷Zâ PAZþ

Summer
Rainy
Winter

eaòaûe GZþIßûe
ùiûcaûe icþiûeþ
cwkaûe cwfþaûeþ
aê]aûe aê]þIßûeþ
Mêeêaûe aòeiþ_Zþ / Mêeaûe
gêKâaûe gêKêeþaûeþ
g ò̂aûe g ò̂Peþ / g ò̂aûeþ

Mâúhà       Nûcþ
ahðû       ahðûþ
gúZ        gúZþ

MONTHS cûi

SEASONS EZê
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Go

Come

Sit

Eat

Drink

See

Hear / Listen

Walk

Cook

Learn

Sing

Dance

Bathe

Play

Jump

Run

Irrigate

Find

Winnow

Laugh

Cry

Say

Write

Cultivate

Sleep

Rest

COMMON VERBS

iû]ûeY Kòâdû
English IWÿò@û bê¬ò@û

~òaû ~û@þû / ~ûùZû
@ûiòaû @ûI / GùZû
aiòaû aiùZû
LûAaû LûùZû
_òAaû _òùZû
ù\Lôaû ù\LþùZû
gêYòaû gê^þùZû
Pûfòaû jòYþùZû
eû§òaû eû¦þùZû
gòLôaû gòLþùZþû
MûAaû MûIßùZû
é̂Zý Keòaû ^ûPþùZû

Mûù]ûAaû ^ûjûùZû
ùLkòaû ùLfþùZû
ùWAñaû ùWÿMùZû
ù\øWÿòaû ]ûñIßùZû
_ûYò cWÿûAaû _û ò̂ ù_fûùZû
_ûAaû fûjûùZû
_ûQêWÿòaû `ê^þùZû
jiòaû jûñiþùZû
Kû¦òaû MûMþùZû
Kjòaû ùMûVþdûùZû
ùfLôaû fòLþùZû
Pûh Keòaû ^ûwþeþ ù~ûñZþùZû
ùgûAaû gIßùZû
aògâûc Keòaû [ûKþùZû
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Buy

Answer

Attack

Bring

Build

Call

Climb

Cut

Dig

Save

Fight

Fill

Get

Give

Hang

Help

Know

Keep

Kill

Look

Use

Obey

Put

Read

Write

Seek

Sell

English IWÿò@û bê¬ò@û
KòYòaû aòiûùZû
C©e ù\aû RIßûaþù\ùZû
@ûKâcY Keòaû fWÿþùZû
@ûYòaû @û^þùZû
Zò@ûeò Keòaû a^ûùZû
WûKòaû jñLþeûùZû
PXÿòaû ùPMþùZû
KûUòaû KûUþùZû
ùLûkòaû L þ̂ùZû
i*d Keòaû VêkdûùZû
fùXÿA Keòaû fWÿA KeþùZû
_ìeY Keòaû _êe þ̂ KeùZû
_ûAaû fûjùZû
ù\aû ù\ùZû
SêfûAaû SêfûùZû
iûjû~ý Keòaû iûjû ùjùZû
RûYòaû Rû^þùZû
eLôaû ù[IùZû
cûeòaû cûeþùZû
ù\Lôaû ù\LþùZû
aýajûe Keòaû ùabûeþ KeþùZû
cû ò̂aû cû þ̂ùZû
eLôaû ù[Iþ / cXÿû@
_Xÿòaû _XþùZû
ùfLôaû fòLþùZû
ùLûRòaû ùLûRþùZû
aòKâò Keòaû ùañPþùZû



28

Stand

Start

Ask

Steal

Send

Swim

Sweep

Slay

Take

Want

Wear

Win

Watch

Wash

Work

Do

Fall

Leave

Shut

Sow

Throw

Teach

Spend

Think

Pray

English IWÿò@û bê¬ò@û
QòWÿûùjaû VûWþÿùjùZû
@ûe¸ Keòaû ·fê / @ûec KeùZû
_Pûeòaû _PþeûùZû
ùPûeò Keòaû ù·eþùZû
_VûAaû _VûùZû
_jñeòaû ZõIßeþùZû
SûWÿê Keòaû aûjûeþùZû
jZýû Keòaû ceûùZû
ù^aû ù^ùZû
Azû Keòaû c^ KeþùZû
_ò§òaû ùfIùZû / ù^iùZû
RòZòaû RòZþùZû
RMòaû RûMùZû
i`û Keòaû iû_þ KeþùZû
Kûc Keòaû KcûùZû / Kûcþ KeþùZû
Keòaû KeþùZû
_Wÿò~òaû _WþùZû
QûWÿòaû QûñWÿùZû
a¦ Keòaû a¦ KeþùZû
aêYòaû aê^þùZû
ù`û_ûWÿòaû `òwþùZû
_XÿûAaû _XûùZû
Lyð Keòaû Lyðû KeþùZû
Pò«û Keòaû bûaþùZû
_âû[ð̂ û Keòaû iêcþe^û
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PRESENT TENSE a©ðcû^ Kûk

Plural Number
ajê aP^

P
re

se
nt

 In
de

fin
ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 a

©ðc
û^

P
re

se
nt

 Im
pe

rf
ec

t

@i
µ

Ü̂ a
©ðc

û^
P

re
se

nt
 P

er
fe

ct

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

I go We go
cêñ ~ûG @ûù¸cûù^ ~ûC
cêñA ~ûGñù\ @ûcþjó ~ûCñù\
I eat We eat
cêñ LûG @ûù¸cûù^ LûC
cêñA LûGñù\ @ûcþjó LûCñù\
I am going We are going
cêñ ~ûCQò @ûù¸cûù^ ~ûCQê
cêñA ~ûZûùjñ @ûcþjó ~ûZûjêñ
I am eating We are eating
cêñ LûCQò @ûù¸cûù^ LûCQê
cêAñ LûZûùjñ @ûcþjò LûZûjêñ
I have gone We have gone
cêñ ~ûAQò @ûù¸cûù^ ~ûAQê
cêñA ~ûjê̂ þ @ûùjñ @ûcjó ~ûjê̂ þ @ûjêñ / @ûQêñ
I have eaten We have eaten
cêñ LûAQò @ûù¸cûù^ LûAQê
cêñA LûC þ̂ @ûùjñ @ûcþjó Lûjê̂ þ @ûjêñ / @ûQêñ
I have been going We have been going
cêñ ~ûA @ûiê@Qò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê@Qê
cêñA ~ûjê̂ þ GZûùjñ @ûcjó ~ûjê̂ þ GZûjêñ
I have been eating We have been eating
cêñ LûA @ûiê@Qò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê@Qê
cêñA Lûjê̂ þ GZûùjñ @ûcjó Lûjê̂ þ GZûjêñP

re
se

nt
 P

er
fe

ct
 C

on
tin

uo
us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

First Person _â[c _êeêh

Kâòâdû

Singular Number
       GK aP^
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P
re

se
nt

 In
de

fin
ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 a

©ðc
û^

P
re

se
nt

 Im
pe

rf
ec

t

@i
µ

Ü̂ a
©ðc

û^
P

re
se

nt
 P

er
fe

ct

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

You go You go

Zê ~ûC Zêù¸cû^ ~û@
ZêAõ ~ûGù\ Zêcþjû þ̂ ~ûjû
You eat You eat

Zê LûC Zêù¸cûù^ Lû@
ZêAñ LûGù\ Zêcþjû^ Lûjû
You are going You are going

Zê ~ûCQê Zêù¸cûù^ ~ûCQ
ZêAñ ~ûZþ @ûùjiþ Zêcþjûù^ ~ûZûjûiþ
You are eating You are eating

Zê LûCQê Zêù¸cûù^ LûCQ
ZêAñ LûZþ @ûùjgþ Zêcþjûù^ LûZûjûiþ
You have gone You have gone

Zê ~ûAQê Zêù¸cûù^ ~ûAQ
ZêAñ ~ûjê^þ @ûùjiþ Zêcþjûù^ ~ûjê^þ @ûQûGiþ
You have eaten You have eaten

Zê LûAQê Zêù¸cûù^ LûAQ
ZêAñ Lûjê^þ @ûùjiþ Zêcþjûù^ Lûjê^þ @ûjûGiþ
You have been going You have been going

Zê ~ûA @ûiê@Qê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê@Q
ZêAñ ~ûjê̂ þ GZûùjiþ Zêcjûù^ ~ûjê^þ GZûjûGiþ
You have been eating You have been eating

Zê LûA @ûiê@Qê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê@Q
ZêAñ Lûjê^þ GZûùjiþ Zêcþjûù^ Lûjê^þ GZûjûGiþP

re
se

nt
 P

er
fe

ct
 C

on
tin

uo
us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

Second Person  \ßòZúd _êeêh

Plural Number
ajê aP^

Singular Number
       GK aP^
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P
re

se
nt

 In
de

fin
ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 a

©ðc
û^

P
re

se
nt

 Im
pe

rf
ec

t

@i
µ

Ü̂ a
©ðc

û^
P

re
se

nt
 P

er
fe

ct

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

He / She goes They go
ùi ~ûG ùicûù^ ~û@û«ò
jê̂ þ / jê̂ ò ~ûGù\ jêcûù^ ~ûùZ
He / She eats They eat
ùi LûG ùicûù^ Lû@û«ò
jê̂ þ / jê̂ ò LûGù\ jêcûù^ LûùZ

He / She is going They are going
ùi ~ûCQò ùicûù^ ~ûCQ«ò
jê̂ þ / jê̂ ò ~ûZûùj jêcûù^ ~ûZûùjZþ
He / She is eating They are eating
ùi LûCQò ùicûù^ LûCQ«ò
jê̂ þ / jê̂ ò LûZûùj jêcûù^ LûZûùjZþ

He / She has gone They have gone
ùi ~ûAQò ùicûù^ ~ûAQ«ò
jê̂ þ / jê̂ ò ~ûjê̂ þ @ûùj jêcûù^ ~ûjê̂ þ @ûùjZþ
He / She has eaten They have eaten
ùi LûAQò ùicûù^ LûAQ«ò
jê̂ þ / jê̂ ò Lûjê̂ þ @ûùj jêcûù^ Lûjê̂ þ @ûùjZþ

He / She has been going They have been going
ùi ~ûA @ûiê@Qò ùicûù^ ~ûA @ûiêQ«ò
jê̂ þ / jê̂ ò ~ûjê̂ þ GZûùj jêcûù^ ~ûjê̂ þ GZûùjZþ
He / She has been eating They have been eating
ùi LûA @ûiê@Qò ùicûù^ LûA @ûiêQ«ò
jê̂ þ / jê̂ ò Lûjê̂ þ GZûùj jêcûù^ Lûjê̂ þ GZûùjZþ

P
re

se
nt

 P
er

fe
ct

 C
on

tin
uo

us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

  Third  Person  ZéZúd _êeêh
Plural Number
ajê aP^

Singular Number
       GK aP^
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P
as

t I
nd

ef
in

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 @

Zú
Z

P
as

t I
m

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ @
Zú

Z
P

as
t 

P
er

fe
ct

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

                              First Person  _â[c _êeêh
Singular Number Plural Number

                 GK aP^  ajê aP^
I went We went
cêñ Mfò @ûù¸cûù^ Mfê
cêñA M ò̂ @ûcþjó M ê̂
I ate We ate
cêñ LûAfò @ûù¸cûù^ LûAfê
cêAñ LûG ò̂ @ûcþjò LûG ê̂
I was going We were going
cêñ ~ûC[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûC[ôfê
cêA ~ûZþ eùj ò̂ @ûcþjó ~ûZþ eùj ê̂
I was eating We were eating
cêñ LûC[ôfò @ûù¸cûù^ LûC[ôfê
cñA LûZþ eùj ò̂ @ûcþjó LûZþ eùj ê̂
I had gone We had gone
cêñ ~ûA[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûA[ôfê
cêñA ~ûjêñ eùj ò̂ @ûcjó ~ûjêñ eùj ê̂
I had eaten We had eaten
cêñ LûA[ôfò @ûù¸cûù^ LûA[ôfê
cêñA Lûjêñ eùj ò̂ @ûcjó Lûjêñ eùj ê̂
I had been going We had been going
cêñ ~ûA @ûiê[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôfê
cêA ~ûjê̂ þ GZþ eùj ò̂ @ûcjó ~ûjê̂ þ GZþ eùj ê̂
I had been eating We had been eating
cêñ LûA @ûiê[ôfò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê[ôfê
cêñA Lûjê̂ þ GZþ eùj ò̂þ @ûcjó Lûjê̂ þ GZþ eùj ê̂P

as
t 

P
er

fe
ct

 C
on

tin
uo

us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

PAST TENSE
@ZúZ Kûk
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Singular Number Plural Number
GK aP^ ajê aP^

P
as

t I
nd

ef
in

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 @

Zú
Z

P
as

t I
m

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ @
Zú

Z
P

as
t 

P
er

fe
ct

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

You went You went

Zê Mfê Zêù¸cûù^ Mf
ZêAñ Mfòiþ Zêcþjûù^ MfûGiþ
You ate You ate

Zê LûAfê Zêù¸cûù^ LûAf
ZêAñ LûAfòiþ Zêcþjûù^ LûGfûiþ

You were going You  were going

Zê ~ûC[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûC[ôf
ZêAñ ~ûZþ eùjfòiþ Zêcþjûù^ ~ûZþ eùjfûiþ
You were eating You were eating

Zê LûC[ôfê Zêù¸cûù^ LûC[ôf
ZêAñ LûZþ eùjfòiþ Zêcþjûù^ LûZ eùjfûiþ

You had gone You had gone

Zê ~ûA[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûA[ôf
ZêAñ ~ûjê̂ þ ejòfòiþ Zêcþjûù^ ~ûjê̂ þ ejòfûiþ
You had eaten You had eaten

Zê LûA[ôfê Zêù¸cûù^ LûA[ôf
ZêAñ Lûjê̂ þ eùjfòiþ Zêcþjûù^ Lûjê̂ þ ejòfûiþ

You had been going You had been going

Zê ~ûA @ûiê[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôf
ZêAñ ~ûjê̂ þ GZþ ejòfòiþ Zêcjûù^ ~ûjê̂  GZþ ejòfûGiþ
You had been eating You had been eating

Zê LûA @ûiê[ôfê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê[ôf
ZêAñ Lûjê̂ þ GZþ ejòfòiþ Zêcþjûù^ Lûjê̂  GZþ ejòfûGiþP

as
t P

er
fe

ct
 C

on
tin

uo
us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

Second Person  \ßòþZúd _êeêh
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Singular Number Plural Number
GK aP^ ajê aP^

P
as

t I
nd

ef
in

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 @

Zú
Z

P
as

t I
m

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ @
Zú

Z
P

as
t 

P
er

fe
ct

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

He / She went They went
ùi Mfû ùicûù^ Mùf
jê̂ þ / ùMûùfû / Mfò jêcûù^ Mfû
He / She ate They ate
ùi LûAfû ùicûù^ LûAùf
jê̂ þ / LûGùfû / ùMûùfû jêcûù^ LûGfû

He / She was going They  were going
ùi ~ûC[ôfû ùicûù^ ~ûC[ôùf
jê̂ þ / ~ûZþ ejòùfû / ejòfò jêcûù^ ~ûZ ejòfû
He / She was eating They were eating
ùi LûC[ôfû ùicûù^ LûC[ôùf
jê̂ þ / LûZþ ejòùfû / ejòfò jêcûù^ LûZþ ejòfû

He / She had gone They had gone
ùi ~ûA[ôfû ùicûù^ ~ûA[ôùf
jê̂ þ / ~ûjê̂  ejòùfû/ejòfò jêcûù^ ~ûjê̂ þ eùjfû
He / She had eaten They had eaten
ùi LûA[ôfû ùicûù^ LûA[ôùf
jê̂ þ / Lûjê̂ þ ejòùfû / ejòfò jêcûù^ Lûjê̂ þ eùjfû

He / She had been going They had been going
ùi ~ûA @ûiê[ôfû ùicûù^ ~ûA @ûiê[ôùf
jê̂  ~ûjê̂ þ GZþ ejòùfû / eùjfò jêcûù^ ~ûjê̂ þ GZþ eùjfû
He / She had been eating They had been eating
ùi LûA @ûiê[ôfû ùicûù^ LûA @ûiê[ôùf
jê̂  Lûjê̂ þ GZþ eùjùfû/eùjfò jêcûù^ Lûjê̂  GZ eùjfû

P
as

t P
er

fe
ct

 C
on

tin
uo

us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂  @

Zú
Z

  Third  Person  ZéZúd _êeêh
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FUTURE TENSE

Singular Number Plural Number
GK aP^ ajê aP^

F
ut

ur
e 

In
de

fin
ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 b

aòh
ýZ

F
ut

ur
e 

Im
pe

rf
ec

t

@i
µ
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I shall go We shall go
cêñ ~òaò @ûù¸cûù^ ~òaê
cêñA ~ûZó @ûcþjò ~ûIßûñ
I shall eat We shall eat
cêñ LûAaò @ûù¸cûù^ LûAaê
cêñA LûZó @ûcþjó LûIßûñ

I shall be going We shall be going
cêñ ~ûC[ôaò @ûù¸cûù^ ~ûC[ôaê
cêñA ~ûZþ ejþZó @ûcþjó ~ûZþ ejIßûñ
I shall be eating We shall be eating
cêñ LûC[ôaò @ûù¸cûù^ LûC[ôaê
cêñA LûZþ ejZó @ûcþjó LûZþ ejIßûñ

I shall have gone We shall have gone
cêñ ~ûA[ôaò @ûù¸cûù^ ~ûA[ôaê
cêñA ~ûjêñ ejþZó @ûcþjó ~ûjê̂ þ ejIßûñ
I shall have eaten We shall have eaten
cêñ LûA[ôaò @ûù¸cûù^ LûA[ôaê
cêñA Lûjêñ ejZó @ûcþjó Lûjê̂ þ ejIßñû

I shall have been going We shall have been going

cêñ ~ûA @ûiê[ôôaò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôaê
cêñA ~ûjê̂ þ GZþ ejZó @ûcþjó ~ûjê̂ þ GZþ ejIßûñ
I shall have been eating We shall have been eating

cêñ LûA @ûiê[ôaò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê[ôaê
cêñA Lûjê̂ þ GZejZó @ûcþjòñ Lûjê̂ þ GZþ ejIßûñF

ut
ur

e 
P

er
fe

ct
 C
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tin

uo
us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ b

aòh
ýZ

First Person  _â[c _êeêh
baòhýZ Kûk
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       Singular Number Plural Number
        GK aP^ ajê aP^
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You will go You will go
Zê ~òaê Zêù¸cûù^ ~òa
ZêAñ ~ûZòiþ Zêcjûù^þ ~ûZûGiþ
You will eat You will eat
Zê LûAaê Zêù¸cûù^ LûAa
ZêAñ LûZòiþ Zêcjûù^ LûZûGiþ

You will be going You will be going
Zê ~ûC[ôaê Zêù¸cûù^ ~ûC[ôa
ZêAñ ~ûZþ ejZòiþ Zêcjûù^ ~ûZ ejZûGiþ
You will be eating You will be eating
Zê LûC[ôaê Zêù¸cûù^ LûC[ôa
ZêAñ LûZþ ejZòiþ Zêcjûù^ LûZþ ejZûGiþ

You will have gone You will have gone
Zê ~ûA[ôaê Zêù¸cûù^ ~ûA[ôa
ZêAñ ~ûjê̂ þ ejZòiþ Zêcjûù^ ~ûjê̂ þ ejZûGiþ
You will have eaten You will have eaten
Zê LûA[ôaê Zêù¸cûù^ LûA[ôa
ZêAñ Lûjê̂ þ ejZòiþ Zêcjûù^ Lûjê̂ þ ejZûGiþ

You will have been going You will have been  going
Zê ~ûA @ûiê[ôôaê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôa
ZêAñ ~ûjê̂ þ GZþ ejZòiþ Zêcjûù^ ~ûjê̂ þ GZþ ejZûGiþ
You will have been eating You will have been eating
Zê LûA @ûiê[ôaê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê[ôa
ZêAñ Lûjê̂ þ GZþ ejZòiþ Zêcjûù^ Lûjê̂ þ GZþ ejZûGiþFu
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Second  Person  \ßòZúd_êeêh
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         Singular Number                      Plural Number
            GK aP^                             ajê aP^
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He / She will go They will go
ùi ~òa ùicûù^ ~òùa
jê̂ þ ~ûùZû / ~ûZò jêcûù^ ~ûZû
He / She will eat They will eat
ùi LûAa ùicûù^ LûAùa
jê̂ þ LûùZû / LûZò jêcûù^ LûZû

He / She will be going They will be going
ùi ~ûC[ôa ùicûù^ ~ûC[ôùa
jê̂ þ ~ûZ ejùZû / ejZò jêcûù^ ~ûZ ejZû
He / She will be eating They will be eating
ùi LûC[ôa ùicûù^ LûC[ôùa
jê̂ þ LûZþ ejùZû / ejZò jêcûù^ LûZþ ejZû

He / She will have gone They will have gone
ùi ~ûA[ôa ùicûù^ ~ûA[ôùa
jê̂ þ ~ûjê̂ þ ejùZû / ejZò jêcûù^ ~ûjê̂ þ ejZû
He / She will have eaten They will have eaten
ùi LûA[ôa ùicûù^ LûA[ôùa
jê̂ þ Lûjê̂ þ ejùZû / ejZò jêcûù^ Lûjê̂ þ ejZû

He/She will have been going They will have been going

ùi ~ûA @ûiê[ôôa ùicûù^ ~ûA @ûiê[ôùa
jê̂ þ ~ûjê̂  GZþ ejùZû / ejZò jêcûù^ ~ûjê̂ þ GZþ ejZû
He / She will have been eating They will have been eating

ùi LûA @ûiê[ôa ùicûù^ LûA @ûiê[ôùa
jê̂ þ Lûjê̂ þ GZþ ejùZû / ejZò jêcûù^ Lûjê̂ þ GZþ ejZûFu
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Third  Person   ZéZúd_êeêh



iû]ûeY aûKýûakú
_eòPdûcôK I _ûeòaûeòK
1. What is your name ?

Zêc ^ûc K’Y ?
Zêcù· ^ûI KûGñ jêñ^þ ?

2. Which village do you belong to ?

Zêùc ùKCñ Mâûce @U ?
Zêcþ ùKû^þ MûñI ù· jêñ^þ?

3. What is the name of your village ?

Zêc Mâûce ^ûc K’Y ?
Zêcþù· MûñI ù·^ûñI KûGñ jêñ^þ ?

4. Are you married ?

Zêùc aûjû ùjûAQ Kò ?
Zêcþ aòjû ùjjê^þ @ûQûGiþ KûGñ / Zêcþ aòjû KûGñ?

5. How many children have you got ?

Zêce ùKùZ _òfû Qê@û @Q«ò ?
Zêcþù· KGSû^þ ùaUûùaUò @ûQGZþ ?

6. How many sons have you got ?

Zêce ùKùZ _ê@ @Q«ò ?
Zêcù· KGSû^þ ùaUûGiþ / aûaê @ûQGZþ?

7. How many daughters have you got ?

Zêce ùKùZ Sò@ @Q«ò ?
Zêcù· KGSû^þ ùaUòiþ / ù^û^ò @ûQGZþ?

38
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8. Are your parents alive ?

Zêce _òZûcûZû RúaòZ @Q«ò Kò ?
Zêcù· aû_êiþ cûAiþ RúIßZþ @ûùjZþ KûñG?

9. What is your father’s name ?

Zêc aû_ûu ^ûc K’Y ?
Zêcù· aû_êiþ ù· ^ûIß KûGñ jêñ^þ ?

10. What is your mother’s name ?

Zêc cû’u ^ûc K’Y ?
Zêcù· cûAiþ ù· KûñG ^ûIß jêñ^þ ?

11. Do you have your grand parents ?

Zêce ùRùR / @Rû, ùRùRcû / @ûB RúaòZ @Q«ò Kò ?
Zêcù· \û\ûGUþ / @ûRêA\þ, @ûcûGñ¦ / aêXò\þ RúIßZþ @ûùjZþ KûñG?

12. What is your grandfather’s name ?

Zêc ùRùR / @Rûue ^ûc K’Y ?
Zêù· \û\ûG\þ / @ûRêA\þ ù· ^ûIßû KûGñjêñ ?

13. What is your grandmother’s name ?

Zêc ùRùRcû / @ûBu ^ûc K’Y ?
Zêù· @ûcûGñ¦þ / aêXò\þ ù· ^ûIßñû KûñG jêñ ?

14. How many brothers have you got ?

Zêce ùKùZ bûA @Q«ò ?
Zêcjû^þ ù· KG bûA @ûQGZþ ?

15. What are their names ?

ùicû^ue ^ûc K’Y ?
jêcû^þ ù· ^ûIß KûñG jêñ ?
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16. What are your brothers doing ?

Zêc bûAcûù^ K’Y KeêQ«ò ?
Zêù· bûAiþcû^þ KûñG KeþZûùjZþ ?

17. Do your brothers help you in your work ?

Zêc bûAcûù^ ZêcKê Kûcùe iûjû~ý Ke«ò Kò ?
Zêcù· bûAiþcû^þ ZêcùK Kûùc iûjû ùjùZ KûñGþ?

18. Which work do they prefer to do ?

ùKCñ Kûc KeòaûKê ùicûù^ _i¦ Ke«ò ?
KûG Kûc / aêZû KeùZû Kûù~ñ jêcûù^ a^Kþ afùZ ?

19. Do they like to live together ?

ùicûù^ GKûVò ejòaûKê bf _û@û«ò Kò ?
jêcûù^ GKþù^wþ /GKùdñ ejùZû Kûù~ñ a^K afùZ KûñG?

20. Do they help  the neighbours in their work ?

ùicûù^ _ùWÿûgúcû^u Kû~ðýùe ijù~ûM Ke«ò Kò ?
jêcûù^ _ûfò _ùWÿûgú cû^þùPû Kûùcñ iûjû KeùZ KûGñ?

21. How many sisters have you got ?

Zêce ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
Zêcù· KGSû^þ ajò^òiþ @ûQGZþ?

22. What are their names ?

ùicû^ue ^ûc K’Y ?
jêcû^þ ù· KûG ^ûIß jêñ^þ ?

23. What are your sisters doing ?

Zêc bCYúcûù^ K’Y KeêQ«ò ?
ZêPþ ajò^òiþcû^þ KûñG KeZûùjZ?
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24. Do they know cooking ?

ùicûù^ ùeûùhA RûY«ò Kò ?
jêcûù^ eû§êùK Rû^þùZ KûñG?

25. Do they sing song on special occasions ?

ùicûù^ aòùgh @aieùe MúZ ùaûf«ò Kò ?
jêcûù^ a^Kþ NWÿò MúZþ MûIùZ KûGñ?

26. Are your brothers married ?

Zêce bûAcûù^ aòaûj KeòQ«ò Kò ?
Zêcþù· bûAiþcû^þ aòjû ùjjê^þ @ûùjZþ KûñG ?

27. How many brothers are not married ?

ùKùZRY bûA aòaûj Keò^ûjû«ò ?
KGSû^ bûAiþ aòjû ^òjûG ùjjê^þ?

28. Are your sisters married ?

Zêce bCYúcûù^ aòaûj KeòQ«ò Kò ?
Zêcù· ajò^òiþ cû^þ aòjû ùjjê^ @ûùjZ / ùjfûù^ KûñG ?

29. How many sisters are married ?

ùKùZRY bCYú aòaûj KeòQ«ò ?
KGSû^þ ajò^òiþ aòjû ùjfûù^ ?

30. How many sisters are unmarried ?

ùKùZRY bCYú aòaûj Keò^ûjû«ò ?
KGSû^þ ajò^òiþ ^òjûG ùjjê^þ?

31. How many brothers  does your father have?

Zêc aû_ûue ùKùZRY bûA @Q«ò ?
Zêcù· aûaûG\þ ù· KGSû^þ bûAiþ @ûQGZþ?
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32. How many sisters does your father have?

Zêc aû_ûue ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
ZêP aûaûG\þùPû KGSû^ ajò^òiþ @ûùjZþ / @ûQGZþ ?

33. How many brothers does your mother have?

Zêc cû’ue ùKùZRY bûA @Q«ò ?
ZêPþ cûA\þù· KGSû^ bûAiþ @ûQGZþ ?

34. How many sisters does your mother have ?

Zêc cû’ue ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
ZêPþ cûA\þù· KGSû^ ajò^òiþ @ûQGZþ ?

35. What do you call your father ?

Zêc aû_ûuê Zêùc K’Y WûKêQ ?
ZêPþ aûaûG\þ ùK ZêñA KûñG akAù\ ?

36. What do you eat daily ?

Zêùc _âZò\ò^ K’Y Lû@ ?
Zêcþ ùeûGRþ\ò^þ KûñG LûjûGù\?

37. Who is your best friend ?

Zêce _òâd iûw KòG ?
Zêcù· ^òùRù· iNõIßûeú ùKû^þ jê^þ?

38. How are you ?

Zêùc ùKcòZò @Q ?
Zêcþ Kòiþ @ûQûGiþ?

39. Are you fine ?

iaê Kêgk Z ?
iaþ a^þùK a^Kþ KûGñ ?
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40. How is your health ?

Zêce ißûiÚý ùKcòZò @Qò ?
ZêcþùPû MûMWÿ cêWÿ Kòùiû @ûùj ?

41. What do you do when your father suffers from illness ?

Zêc aû_ûu ù\j Leû_ ùjùf Zêùc K’Y Ke ?
Zêcù· aûaûG\þ ùK \êüL Rße ùjùf Zêc KûñG KeûGù\?

42. Are you fine now ?

Zêùc Gùa bf @Q Z ?
Zêcþ Gbó a^Kþ @ûQûGiþùZû ?

43. Do you know how to read and write ?

Zêùc _Xÿû ùfLû RûY Kò ?
Zêcþ fòLû _Xÿò Rû^ûG\þ KûñG ?

44. What do you like to do ?

Zêùc K’Y KeòaûKê bf _û@ ?
ZêcþùK KûñG KeêKþ a^Kþ fûMGù\?

45. What have you eaten today ?

Zêùc @ûRò K’Y LûAQ ?
Zêcþ @ûGRþ KûGñ Lûjê^þ @ûQûGiþ ?

46. Are all of your family members in good health ?

Zêc _eòaûeùe icÉu \òj_û bf @Qò Kò ?
Zêcþ jû^ù· _eIßûe/cûA_òfû ibd ù· MûMWÿ a^K @ûQG KûñG?

47. How old are you now ?

Zêce a©ðcû^ adi ùKùZ ?
ZêcþùK Gbó KG aehþ ùjùfû aûñ?
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48. Do you like to sing ?

Zêùc MúZ ùaûfòaûKê bf _û@ Kò ?
ZêcþùK MúZþ MûCñùK a^Kþ fûMGù\ KûGñ ?

49. Do you take part in dance ?

Zêùc ^ûPùe bûM ^ò@ Kò ?
Zêcþjó ^ûùPñ ^ûIß fòLû ZûGcþ KûGñ ?

50. What makes you laugh always ?

Zêùc K’Y _ûAñ iaêùaùk ji?
   Zêcþjó KûGñ @û^êùK ibdþ NWÿòKþ jûñiûdþù\?

51. Have you ever helped your friend ?

Zêùc Zêc iûwKê ùKùa iûjû~ý KeòQ Kò ?
Zêcþjó ZêcùPû iwùK ùKùañ iûjû Keê^þ @ûQGiþ KûGñ?

52. How many members are there in your family ?

Zêc _eòaûee i\iý iõLýû ùKùZ ?
Zêcþjû^þù· _eþIßûeþ KGSû^þ ?

53. Who are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe KòG KòG @Q«ò ?
ZêùPû Nùeñ ùKû^þ ùKû^þ @ûùjZþ ?

54. Do your family members like each other ?

Zêc _eòaûee ùfûùK _eÆeKê bf _û@û«ò Kò ?
Zêcù· cûA_òfûGñ @û_^þ @û_^þùK a^K akùZ KûñG?

55. How many males are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe ùKùZRY _êeêh @Q«ò ?
ZêùPû Nùe KASû^þ aûaêcû^þ @ûùjZþ ?
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56. How many females are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe ùKùZRY cjòkû @Q«ò ?
Zêcù· Nùe ùKZKþSû^þ ùfKþ_òfò @ûQGZþ?

57. What is your son doing ?

Zêce _ê@ K’Y KeêQò ?
Zêcù· ùaUûG\þKûGñ Kedù\ ?

58. Why did your son discontinue his study ?

Zêce _ê@ KûjóKò _ûV_Xÿû QûWÿòù\fû ?
Zêcù· ùaUûG\þ KûñdKûù~ñ _XêùK QûWê^þ ù\ùf?

59. Is your son capable enough to work now ?

a©ðcû^ Zêc _ê@ Kûc KeòaûKê ic[ð Kò ?
Gñbd iòZòKþ Zêcù· ùaUûG\þ aêZû KeêùK iKþùZû KûñG?

60. What do you think for the future of your children ?

Zêc _òfûcû^u baòhýZ _ûAñ Zêùc K’Y Pò«û KeêQ ?
ZêcþùPû ùaUûùaUòù· a^þK iòZòKþ Zêcþjñû^þ KûGñ Pò«û KeûGþù\?

61. What is your daughter doing ?

Zêc Sò@ K’Y KeêQò ?
Zêcù· ùaUò\þ KûñG KeZûùj ?

62. Is your daughter going to school ?

Zêc Sò@ ÄêfKê ~ûCQò Kò ?
Zêcù· ùaUò\ AÄêf ùK ~ûAù\ KûñG ?

63. In which class is she studying?

Sò@ ùKCñ ùgâYúùe _XÿêQò ?
ùaUò\ ùKû^þ Kòfûùiñ _XAù\?
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64. What does she do at home ?

Sò@ Nùe K’Y Kùe ?
ùaUò\þ Nùeñ KûGñ Kedù\?

65. Does she help her mother in home work ?

ùi cû’uê Ne Kûcùe iûjû~ý Kùe Kò ?
jê^ cûAiþùK Nùe aêZû KeêùK fûMd\þKò ^ûjó?

66. What is the name of your best friend ?

Zêce _òâd iûwe ^ûc K’Y ?
Zêcù· iNßûõeò ù· KûGñ ^ûIß jê^þ?

67. What is the name of his village ?

Zûu Mûñe ^ûc K’Y ?
jêcû^ù· MûIß ù· ^ûIß KûGñ jê^þ?

68. Do you know singing ?

Zêùc MúZ MûA RûY Kò ?
Zêcjó MúZ MûCñùK ~û^ûG\þ KûGñ ?

69. Who is your dearest fellow ?

Zêce @Zò ^òRe KòG ?
Zêcù· @Zò iNßûõeò ùKû^þ jêñ ?

icûR, iõÄéZò, ùfûKiõ_Kð
70. How many families are there in your village ?

Zêc Mâûcùe ùKùZûUò _eòaûe @Q«ò ?
Zêcþù· MûùIßñ KAVû^þ _ûeþIßûeþ @ûùjZþ?

71. How many houses are there in your village ?

Zêc Mâûcùe ùKùZûUò Ne @Qò ?
Zêcþù· MûùIßñ KAVû^þ Ne @ûùj ?
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72. Who is the head man of your village?

Zêc Mâûce cêLô@û KòG ?
Zêcþù· MûIßñù· iò@û^þ ùKû^þ jêñ ?

73. Do the villagers obey him ?

Mâûcaûiúcûù^ Zûuê cû^«ò Kò ?
MûIßù· ùfûMþcûù^ jê^ûùK cû^þùZ Kò ^ûjó?

74. What festivals do the villagers celebrate ?

Mâûcaûiúcûù^ ùKCñ ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke«òò ?
MûIßù· ùfûMþcûù^ ùKû^þ ùKû^þ Zòjûeþ aûjûeþ cû^þùZ ?

75. What is name of your village deity ?

Zêc Mâûc ù\aúu ^ûc K’Y ?
Zêcù· MñûIßùPû ù\IùPû ^ûIß KûGñ jê^þ ?

76. Which is the festival villagers celebrate the most ?

ùKCñ _aðUòKê Mâûcaûiúcûù^ bf bûaùe _ûk^ Keò[û«ò ?
ùKû^þ ZòjûeþùK MûñIßù· ùfûMþcû^þ a^Kþ Keê^þ cû^þùZ ?

77. Give the names of your neighbouring villages ?

Zêc _ùWûgú Mâûc MêWÿòKe ^ûc Kêj ?
Zêcþù· _ûkò MûñI cû^ù· ^ûñI ùMûVdûIßû?

78. What other communities inhabit your neighbouring villages ?

_ûL Mâûc MêWÿòKùe @^ý ùKCñ RûZòe ùfûùK aiaûi Keò[û«ò ?
VûñIß ñdùPû MûñùIß MûñùIß @ûC ùKû^ RûGZþù· ùfûM ejùZ?

79. Do you visit to the nearby village ?

Zêùc _ûL MâûcKê ~û@ Kò ?
Zêcþjó VûIßñGù· MûIßñùK ~ûjûdþù\ KûGñ ?
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80. What do the villagers collect from the forest ?

Mâûcaûiúcûù^ Rwfeê K’Y iõMâj Ke«ò ?
MûIßñù· ùfûMcû^þ aêeþeû(a^)ùf KûñG @û^ùZ?

81. Do all people put on new dress during festivals ?

_að_aðûYúùe icùÉ ^ì@û ù_ûhûK _ò§«ò Kò ?
Zòjûeþ aûjûeþùeñ ibdþ ^Ißû K_WÿûfZû ù^iùZ KûGñ?

82. What is the name of the nearest market ?

^òKUZc jûUe ^ûc K’Y ?
VûIßñdþ ù· jûUù· ^ûIß KûGñ jê^þ?

83. What do you buy from the market ?

Zêùc jûUeê Kò Kò Rò^òh KòY ?
Zêcþjó jûUþùf KûGñ KûGñ iûcû^þ aòiûIßûdþù\?

84. Have you ever been to the nearest village ?

Zêùc _ûL MûñKê ùKùa ~ûAQ Kò ?
Zêcþjó VñûIßdþ MñûIßùK ùKbdñþ ~ûjûdþù\ Kò ^ûjó?

85. How many festivals do you celebrate in a year ?

ahðùe Zêùc ùKùZûUò _að _ûk^ Keò[û@ ?
aehùK Zêcjò ùKZK Zòjûe cû^ûG ù\?

86. Do you have a good relationship with your neighbour ?

Zêce Zêc _ùWÿûgú cû^u ijòZ bf iõ_Kð @Qò Kò ?
Zêcþ ZêcþùPû _ûfò _ùWÿûgú cû^ùPû ùiñw a^Kþ eòÉû @ûQG KûGñ?

87. Do you help the neighbours ?

Zêùc _ùWÿûgúcû^uê iûjû~ý Ke Kò ?
Zêcþjó _ûfò _ùWÿûgú cû^ùK iûjû KeûGù\ Kò ^ûjó?
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88. Do the neighbours help you ?

_ùWÿûgúcûù^ ZêcKê iûjû~ý Ke«ò Kò ?
_ûWÿûùPû ùfûMþ ZêcþùK iûjû ùjùZ KûñG?

89. Is there any restriction for inter-caste marriage ?

bò^Ü RûZò ij aòaûj _ûAñ KòQò KUKYû @Qò Kò ?
@^þRûGZþ ùiw aòjûùjùZû ùiZò Kûjó ù^cþ^Zò @ûùj KûñG?

90. What do you do if a girl of your community marries a

boy of another caste ?

~\ò @^ý RûZòe _ê@ ijòZ Zêc iµâ\ûde Sò@ aòaûj Kùe Zêùc
K’Y Ke ?
~\ò @^þRûGZ ùPû aûaê @ûC Zêcþ jû^þ ùPû RûGZþ ùPû ù^û^ò
aòjû KGeþùf Zêcþjû^þ KûñG KeûGù\?

91. How does the marriage take place in your community ?

Zêc iõ_â\ûdùe aòaûj Kò_eò jêG ?
Zêcù· RûGñùZ aòjû Kòiþ ùjAù\?

92. Do all the persons co-operate in collective work ?

icìj Kû~ðýùe icùÉ ijù~ûM Ke«ò Kò ?
iûcìjòK Kûùc ibd iûjû KeùZ KûGñ?

93. What do you do if a person does something wrong ?

ùKøYiò aýqò KòQò Leû_ Kûc Kùf Zêùc K’Y Ke ?
ùKû^Gñ aò ùfûM Kûjó Leû_ Kûcþ KGñeùf Zêcþ KûGñ KeûAù\?

94. Is there any system of punishment ?

\Š aò]û^e KòQò aýaiÚû @Qò Kò ?
WûñYþ ùaûWÿò ùPû Kûñjó ùaaÉû Kûjó @ûùj KûñG?
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95. Do you know how to dance, sing and play  musical instruments?

Zêùc ^ûPòaû, MûAaû I aû\ý~ª aRûAaû RûY Kò ?
Zêcþ ^ûPþùZû, MûIùZû @ûC aûRû aRûCñùK Rû^ûG\þ KûñG?

96. What type of musical instruments do you use while

dancing ?

Zêùc ^ûPòaûùaùk Kò Kò _âKûe aû\ý~ª aýajûe Ke ?
Zêcþ ^ûPùZû NWÿòK KûGñ KûGñ _âKûeþ ùPû aûRû ùabûeþ KeûGù\?

97. When do the villagers meet together ?

ùKCñ icdùe Mâûcaûiúcûù^ GKZâúZ jê@«ò ?
ùKû^þ NWÿòKþ Mûñ ù· ibG GKGñ ùjùZ?

98. Do the villagers eat together on festivals ?

Mâûcaûiúcûù^ _að_aðûYúùe GKZâ ùbûR^ Ke«ò Kò ?
MûñIùPû ùfûMþcû^þ Zòjûe aûjûùeñ GKGñ bû^iGñ aiùZ KûGñ?

99. Do the villagers worship Gods & Goddesses ?

Mâûcaûiúcûù^ ù\aù\aúuê _ìRû Ke«ò Kò ?
MûñIù· ùfûMþcûù^ ù\I]ûcòùK _êRû KeþùZ KûGñ?

100.What is the name of the deity they worship ?

ùicûù^ _ìRû Keê[ôaû ù\aZûu ^ûc K’Y ?
jêcûù^ _ìRû KeùZû ù\IùPû ^ûI KûGñjêñ^þ?

101.What is name of the nearest market ?

Mûñ _ûL jûUe ^ûc K’Y ?
MûñI VûùIßñù· jûUþù· ^ûIþ KûGñþjñ ê?

102. Which day of the week is the market day ?

ùKCñ aûeùe Gjò jûUUò aùi ?
ùKû^þ \òù^ ùdû jûUþ aûùiAù\?
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103. How far is the market from your village ?

Zêc Mâûceê jûUe \ìeZû ùKùZ ?
Zêcþjû^ ù· MûñIùf jûUþ ùKfKþ ]êe?

104. Do you visit the nearest market ?

Zêùc _ûL jûUKê ~û@ Kò ?
Zêcþ VûñIßù· jûUþùKþ ~ûjûG\þ KûñG?

105. Why do you visit the market ?

Zêùc jûUKê KûjóKò ~û@ ?
Zêcþ jûUþùK KûñG Kûù~ñ ~ûjûGù\ ?

106. What type of commodities are sold in the market ?

jûUùe ùKCñ ùKCñ Rò^òh aòKâò jêG ?
jûùUñ KûñG KûñG Rò^òh ùañPeú jAù\?

107. What do you buy from the market ?

Zêùc jûUeê K’Y KòY ?
Zêcjûù^ jûUùf KûñG aòiûIßûAù\?

108. Does everybody visit the market ?

_âùZýK ùfûK jûUKê ~û@û«ò Kò ?
ibd ùfûM jûUùK ~ûùZ KûñG ?

109. Do you observe different festivals in a year ?

ahðùe Zêùc bò^Ü bò^Ü _að_aðûYú _ûk^ Ke Kò ?
aeh Gñ Zêcþjû^ @fMþ @fMþ Zòjûeþaûeþ cû^ûGù\ KûG?

110. When do you observe the harvesting festival ?

Zêùc ùKCñ icdùe @ck _að _ûk^ Ke ?
Zêcþjû^ ùKû^ NWÿò aòj^þ Qò^û ~ûZþeû cû^ûGù\?



52

111. Whom do you worship in that festival ?

ùijò _aðùe Zêùc KûjûKê _ìRû Ke ?
jê^ RûZeû Gñ Zêcjû^ KûjûùK _ìRû KeûGù\ ?

112. Why do you worship that  deity / Goddess ?

Zêùc KûjóKò ùijò ù\aZû / ù\aúuê _ìRû Ke ?
Zêcjû^þ KûñG Kûù~ jê^þ ù\IùK _ìRû KeûGù\ ?

113. How do you worship the deity in this festival ?

Zêùc Gjò _aðùe ù\aù\aúuê Kò_eò _ìRûKe ?
Zêcjû^ / Zêcþ ùdû _ea / RûZeû Gñ ù\I]ûcòùK Kòi _ìRû
KeûGù\?

114. Who worships the deity in this festival ?

Gjò _aðùe ù\aù\aúuê KòG _ìRû Ke«ò ?
ùdûjd _ea / RûZeû Gñ ù\I]ûcòùK ùKû^þ _ìRû KeùZ?

115. What do you call your village priest ?

Zêùc Mâûce _ìRKuê K’Y WûK ?
Zêcþ MûñIù· _êSûeòùK KûGñ afê^þ jñLþeûIßûGù\?

116. Is there any dance programme in this festival ?

Gjò _aðùe ùKøYiò ^ûPMúZ Kû~ðýKâc [ûG Kò ?
ùdû RûZeû Gñ Kûjó ^ûPþMúZþ ejAù\ KûGñ?

117. Do both the male and female dance together ?

Cbd _êeêh I cjòkû GKZâ ^éZý Ke«ò Kò ?
_êZûe_òfò @ûC ùkK_òfò GKG ùKùkñùNñ ^ûPþùZ KûGñ?

118. Do the people eat together after the dance ?

^ûPMúZ ùghùe icùÉ GKûVò Lû@û«ò Kò?
^ûPþMúZþ ùQ]Gùf ibGþ ùMûUKþùfñùN LûùZ KûGñ ?
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119. What items are cooked in the feast ?

ùbûRòùe K’Y K’Y e§û ~ûA[ûG ?
ùbûRòGñ KûGñ KûGñ eû§þùZ?

120. Is any animal sacrified in this festival ?

Gjò _aðùe _gêakú \ò@û~ûG Kò ?
ùdû _eaþGñ _êRdú ùjù\ KûGñ?

121. Which animal is sacrificed in this festival ?

Gjò _aðùe ùKCñ _gêKê akú \ò@û~ûG ?
ùdû _eaþGñ KûGñ ùK _êRùZ ?

122. Do you know anything about the origin of your

community ?

Zêc iõ_â\ûde iéÁò aòhdùe Zêùc KòQò RûY Kò ?
Zêcþù· Kêkù· CZþ_Zò ù·aûùeñ KûGñ Rû^ûGù\?

123. Have you got a good relation with other communities ?

Zêce @^ý iõ_â\ûd ijòZ bf iõ_Kð @Qò Kò ?
Zêcþjû^ ù· @ûC @fMþ RûGZþ ùiõMþ a^K ùf^ò ù\^ò @ûQGñþKûñG?

124. How does marriage occur in your community ?

Zêc iõ_â\ûdùe aòaûj Kò_eò jêG ?
Zêcù· RûGùZ Kòiþ aòjû ùjAù\þ?

125. Who are malevolent / harmful to you ?

Zêc_ûAñ ùKCñcûù^ ùagú lZòKûeú ?
Zêcù· Kûõù~ñùKû^ aWûGþ ùaûeaûG\þ KeAù\?

126. What harm have they done to you ?

ùicûù^ Zêce K’Y lZò KeòQ«ò ?
jêcûù^ Zêù·û KûGñ ù\ûhþ Keþ^ûùjZþ ?
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127. How do you plan to avenge this ?

Zêùc Kòbkò _âZòKûe Keò_ûeòa ùaûfò bûaêQ ?
Zêcþ Kòùiû ic]û^ KeZòõ akê^þ bûaZþ @ûQûGñiþ?

128. Who do love / like you much ?

ZêcKê KòG ùagú bf _û@û«ò ?
ZêcþùK ùKû^þ Lêadþ a^Kþ afdþù\ ?

129. Why do they love you very much ?

ùicûù^ ZêcKê KûjóKò ùagú bf _û@û«ò ?
jêcûù^ ZêùK KûGñ iòZòKþ Lêadþ a^Kþ afþùZ ?

130. Do you love them  also ?

Zêùc c¤ ùicû^uê bf _û@ Kò ?
ZñêAaò jêcû^þùK a^Kþ afûdþù\ KûGñ?

131. Don’t you like them very much ?

Zêùc ùicû^uê ùagú bf _û@ ^ûjó Kò ?
Zêcþ jêcû^þùK Lêadþ a^Kþ ^ afþdiþ KûG?

132. Do they visit you sometime ?

ùaùkùaùk ùicûù^ Zêc _ûLKê @ûi«ò Kò ?
NWÿòKþ NWÿòKþ jêcûù^ ZêcþP VûIßGñ ùK GùZKûGñ?

133. Do they ask you personally ?

ùicûù^ ZêcKê aýqòMZbûùa _Pûe«ò Kò ?
jêcûù^ ZêcþùKþ cû^êhþ afê^þ ùMûVýûùZKûGñ?

134. What is the name of the most important festival ?

iaêVûeê aWÿ _aðe ^ûc K’Y ?
iaþùf aWÿKû Zòjûeþù· ^ûIß KûGñ jêñ ?
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135. Do you know the names of the twelve months ?

Zêùc aûe cûie ^ûc RûY Kò ?
Zêjû^þ aûeûcjò^ûPþ ^ûIùK Rû^ûdþù\ KûGñ ?

136. Do you know the names of the festivals according to

the months ?

Zêùc cûi @^êiûùe _að_aðûYúe ^ûc RûY Kò ?
Zêjû^þ cjò^û jòiûùa Zòjûeþ aûjûeþ ùPû ^ûIùK Rû^ûdþù\ KûGñ ?

137. Which festival do you observe in summer ?

Zêùc Leû\ò^ùe ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke ?
Zêjû^þ Nûcþ\òù^ KûGñ Zòjûeþ aûjûeþ cû^ûdþù\ ?

138. Which festival do you observe in winter ?

Zêùc gúZ \ò^ùe ùKCñ ùKCñ _að _ûk^ Ke ?
Zêjû^þ gúZþ\òù^ KûGñ KûGñ Zòjûeþ cû^ûdþù\ ?

139. Which festival do you observe in rainy season ?

ahðû\òù^ Zêùc ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke ?
_û^ú\òù^ Zêjû^þ KûGñ Zòjûeþ aûjûeþ cû^ûdþù\?

140. In which month does marriage occur ?

ùKCñ cûiùe aòaûj ùjûA[ûG ?
ùKû^þ cjò^ûGñ aòjû ùjAù\ ?

141. In which festival do you worship your ancestors ?

ùKCñ _að_aðûYúùe Zêùc _ìað_êeêhuê _ìRû Ke ?
ùKû^þ Zòjûe aûjûùe Zêcþ _êLðûùK _ìRû KeûGñù\?

142. Do you know name of the seven days ?

Zêùc iûZ \ò^e ^ûc RûY Kò ?
Zêjû^þ iûZþ \ò^ ù·û ^ûIùK Rû^ûdþù\ KûGñ ?
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143. When does dance take place in your village ?

ùKCñ icdùe Zêc Mûñùe ^ûP jêG ?
KûñG NWÿòKþ Zêcþjû^þ MûñùIß ^ûPþ jAù\ ?

144. Do you think that you are the child of the nature or not ?

Zêùc ^òRKê _âKéZòe i«û^ ùaûfò bûaêQ Kò ^ûjó ?
Zêcþjû þ̂ ò̂RþùK ò̂Rþ _âKéZòùPû ùaUûGiþ afê̂ þ bûaûGù\ Kò ^ûjó?

145. Have you got deep faith in your ancestors ?

Zêce _ìað_êeêhu C_ùe \éXÿ aògßûi @Qò Kò ?
Zêcþjû^ù· Wê´ûWÿûG^þù· C_ùeñ MûXû aògßûiþ @ûQGKûñG?

146. Do you think that the ancestors help you in danger ?

aò_\ icdùe _ìað_êeêhcûù^ ZêcKê iûjû~ý Ke«ò ùaûfò bûaêQ Kò?
aò_þ©ò NWÿòKþ _êeþLû ZêcùK iûjû ùjùZ afê^þ bûaûG\þ KûñG ?

147. Do the ancestors get satisfaction in your worship ?

_ìað_êeêhcûù^ Zêc _ìRûùe iù«ûh fûb Ke«ò Kò ?
_êeêLû cûù^ Zêcù· _ìRûGñ Lêiò@ûfò KeþùZ KûGñ?

148. Do you observe death anniversaries of your ancestors ?

Zêùc _ìað_êeêhcû^u gâû¡ \òai _ûk^ Ke Kò?
Zêcþjû^þ _êLðû cû^ùPû aêAWÿ KûeûG\þ KûGñ?

149. How do you worship them on death anniversaries ?

gâû¡ \òaiùe Zêùc ùicû^uê Kò_eò _ìRû Ke ?
aêAWÿþ \òù^ Zêcþjû^þ jêcû^þ ùK Kòiþ _ìRû KeûGù\?

150. Which God and Goddess are benevolent to you ?

ùKCñ ù\aù\aú Zêc _ûAñ C_Kûeú ?
ùKû^þ ù\I]ûcò Zêcjû^þ ùPû Kûù~ñ a^Kþ / fûbKûeú jê^þ?
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151. Which God and Goddess  are malevolent to you ?

ùKCñ ù\aù\aú Zêce @^òÁKûeú ?
ùKû^þ ù\I]ûcò Zêcþù· jû^ò KeAù\?

152. Do you believe in sorcery ?

Zêùc MêYúMûùeWÿò C_ùe aògßûi Ke Kò ?
Zêc Mê^ aA\þ C_þùe aògßûiþ KeûAù\ KûGñ ?

153. How do you look upon on sorcerer ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcû^u _âZò Zêce Kò _âKûe ]ûeYû ejòQò?
Mê^ aA\þ KeþùZ ùfûMþùiõùMþ Zêcù· ùKû^þ _âKûe ]e^û @ûQGñ ?

154. Do the sorcerers help others ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûK @^ýe C_Kûe Ke«ò Kò ?
Mê^ aA\þ KeþùZû ùfûM @kþMûù· C^þ^Zú KeùZ KûGñ?

155. Do the sorcerers show miracles ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcûù^ @ùføKòK Kû~ðý ù\Lû«ò Kò ?
Mê^aA\þ KeZ ejùZû ùfûMcûù^ PKòZþ Kûc ù\LûùZ KûGñ?

156. Do they cause harm to the people ?

ùicûù^ ùfûKcû^ue @^òÁ Keò[û«ò Kò ?
jêcûù^ ùfûMcû^þù· jû^ò KeþùZ KûGñ?

157. Do they frighten people ?

ùicûù^ ùfûKuê bd ù\LûA[û«ò Kò ?
jêcûù^ ùfûMc^þùK We ù\LûùZ KûGñ?

158. Do you think that sorcerers are “goodmen” ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcû^uê bfùfûK ùaûfò bûaêQ Kò?
Mê^aA\þ KeZþ ejùZû ùfûMcû^þùK a^K ùfûM afê^þ
bûaZûjûiþ KûGñ?
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159. Do you draw pictures on your walls ?

Zêùc Zêc NeKû^Úùe PòZâ @u^ Ke Kò ?
Zêcþjò Zêcþù· Ne _ûLûGñ Qû_û Qû_ûG\þ KûGñ?

160. What types of pictures do you draw on your wall ?

Zêùc Kû^Úùe ùKCñ _âKûe PòZâ @u^ Ke ?
Zêcþjò _ûLûGñ Kòiþ cêjñû Qû_û Qû_ûGù\?

161. Can you speak well in your native language ?

Zêùc Zêc ^òR bûhûKê bf bûaùe Kjò_ûeòa Kò ?
Zêcþ Zêcþù· ^òù~ùPû ùaûfòùK a^K Keê^þ ùMûVò@ûIßûAù\ KûGñ?

162. How do you address this in tribal language ?

Zêùc GjûKê @û\òaûiú bûhûùe Kò_eò Kêj ?
Zêcjò GjûùK @û\òaûiò ùaûfòGñ Kòi KjûGù\ ?

Kéhò, _eòùag, Rúa^RúaòKû
163. How was the rainfall this year ?

G ahð ahðû_ûYò ùKcòZò [ôfû ?
ùdûaei ùSWÿ_û^ò Kòiþ eùjùfû ?

164. How was your harvest this year ?

G ahð Zêce `if ùKcòZò ùjûA[ôfû ?
ùdû aeiþ Zêcþù· ]^þ_û^þ Kòiþ ùjC^þ eùjùfû ?

165. Did you have  good harvest ?

Zêce bf `if ùjûA[ôfû Kò ?
Zêcþù· a^Kþ ]û^ _û^ ùjC^þ eùjùfû KûGñ?

166. Is there any failure / loss of crops this year ?

Gahð ùKøYiò `if jû^ú ùjûAQò Kò ?
ùdû aei ùKûù^ÜAaò ]û^ _û^ lZò ùjùfûKûGñ?
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167. If yes, what are the reasons ?

~\ò jñ, ùZùa ùKCñ KûeYeê ùjfû ?
~\ò jê^þ, ùZùa^þ ùKû^ aûùeñ ùjùfû ?

168. Do you earn for your family ?

Zêùc _eòaûe _ûAñ ùeûRMûe KeKò ?
Zêc _eþIßûe Kûù~ñ KcA KeûGù\ KûGñ?

169. Is your earning adequate for your family ?

_eòaûe _ûAñ Zêce ùeûRMûe ~ù[Á Kò?
_eþIßûe Kûù~ñ Zêcù· KcA _êeû_êeò jê^þ KûGñ?

170. Are all of your family members capable of earning ?

Zêc _eòaûee icùÉ ùeûRMûelc Kò ?
Zêcþù· _eIßûe ù· ibGñ Kcòþjûñ jêñ KûGñ?

171. Do you get wages properly ?

Zêùc VòKþ bûaùe cRêeú _ûCQ Kò ?
Zêcþ ijó Keê^þ bêZò fûjßZþ @ûQûGiþ KûGñ?

172. Do all the people collect forest produce ?

iaê ùfûKcûù^ RwfRûZ \âaý iõMâj Ke«ò Kò ?
iaþ ùfûMcû^þ Rwfò Rò^òh VêkdûùZ KûGñ ?

173. Do they sell forest produce ?

ùicûù^ RwfRûZ \âaý aòKâò Ke«ò Kò ?
jêcûù^ Rwfò Rò^òh ùañPþùZ KûGñ ?

174. Are they getting fair price in selling the forest produce ?

RwfRûZ\âaý aòKâòKeò ùicûù^ CPòZþ cìfý _ûCQ«ò Kò ?
Rwfò Rò^òh ùañPê^ jêcûù^ ijó bêZò fûjßZûùjZþ KûGñ?
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175. Where do they sell the forest produce ?

ùicûù^ RwfRûZ \âaýKê ùKCñVûùe aòKâò Ke«ò ?
jêcûù^ Rwfò Rò^òhùK Kûjñû ùaPþùZ?

176. What do you take / keep with you when you go to the

forest?

Zêùc RwfKê Mfûùaùk iû[ôùe K’Y ]eòKò ~û@ ?
Zêcþjû^ RwfùK ~ûùZû NWÿò iwGñ KûñG ]eê^þ ~ûjûG ù\?

177. Which tourist spots are there near your village ?

Zêc Mûñ _ûLùe ùKCñ ùKCñ \gð^úd iÚû^ @Qò ?
ZêcþùPû MûñI KMeûGñ KûñG KûGñ ù\LùZû ~ûMû @QG?

178. Does any river / stream flow nearby your village ?

Zêc Mûñ ^òKUùe ùKøYiò ^\ú / ^ûk @Qò Kò ?
ZêcþùPû MûñI VûIßGñ KûñG ^Gñ¦ / ^ûk @ûùj?

179. Is there any hill near your village ?

Zêc Mâûc ^òKUùe ùKøYiò _ûjûWÿ / _aðZ @Qò Kò ?
ZêcùPû MûñI VûIßGñ Kûjó Wÿweþ / _aðZþ @ûQG KûGñ?

180. Do you cultivate on the hill ?

_ûjûWÿùe Zêùc Pûh Ke Kò ?
ùWÿûweþ Gñ Zêcþjû^þ Pûh KeûG\þ KûGñ?

181. Have you collected much sal seed this year ?

Gahð Rwfeê @]ôK gûkc¬ò iõMâj KeòQ Kò ?
ùdû aehþGñ a^þùf Lêad gùeMþ aòPò iKfê^þ @ûQûGiþ KûGñ?

182. Have you got any other grant from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê @^ý ùKCñ @^ê\û^ _ûAQ Kò ?
Zêcþjû þ̂ ieKûeþ ù^wùf @ûC Kûjó @ ê̂\û^ fûjê̂ þ @ûQûGiþ KûG?
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183. Do both male and female hunt game animals for living ?

Cbd cjòkû I _êeêh a*òaû _ûAñ _gê gúKûe Ke«ò Kò ?
\êASû^ ùkKþ_òfû aûaê ùfûM RòIßùZû Kûcþ _gê ùL]û KeþùZ KûGñ?

184. What type of crops do they sow in their land ?

ùicûù^ ùKCñ _âKûee aòj^ ùicû^u Rcòùe aêYò[û«ò ?
jêcûù^ ùKû^ _âKûe ùPû aòR @û_fG cû^þùPû Rcò^þ Gñ aê^ùZ?

185. Besides hunting, what do they do to earn their livelihood?

a*òaû _ûAñ gúKûe aýZúZ ùicûù^ @ûC K’Y Ke«ò ?
RòIßùZû Kûùc ùL]û `û§û QûWê^þ @ûC KûñG KeùZ?

186. Is there a good harvest this year ?

Gahð bf @ck ùjûAQò Kò ?
ùdû aei a^Kþ ]û^ ùjùfKûñG?

187. Is the paddy cultivation good ?

]û^ Pûh bf ùjûAQò Kò ?
]û^ KcA a^K ùjjê^ @ûùQA KûGñ ?

188. Which type of animals do you keep in your house ?

Zêùc Nùe ùKCñ _âKûee _gê eLôQ ?
Zêcù· Nùe Kòiþ cêjñû _gê ù[C^þ @ûQûGi?

189. How many bullocks and cows have you got ?

Zêce ùKùZûUò ak\ I MûB @Q«ò ?
Zêcù· ùKZKþ aAfû @ûC MûG @ûùjZþ?

190. Why do you keep other birds and animlas in your house ?

Zêùc @^ý _gê_lú Nùe KûjóKò eL ?
Zêcjûù^ \êieû ùPWÿGPóeMêfþ ùK Nùe KûñG Kûù~ ù[IßûAù\?
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191. Do you have cowshed ?

Zêce Mêjûk @Qò Kò ?
Zêjû^þù· MûA KêWÿò@û @ûùj KûGñ ?

192. What do you use for cutting the paddy ?

Zêùc ]û^ KûUòaûKê K’Y aýajûe Ke ?
Zêc ]û^ ùK fê@ûùZû Kûù~ñ KûñG aýajûe KeûGù\?

193. What kind of hunting implements do you use during hunting?

Zêùc gúKûe ùaùk ùKCñ ùKCñ gúKûe C_KeY aýajûe Ke ?
Zêcjûù^ ùL]û Mùf KûG KûG ]eê^ ~ûjûGù\?

194. What is the roof of your house made of ?

Zêce Ne ùKCñ[ôùe Q_e ùjûAQò?
Zêcù· Ne ùKù^ QûC^þ @ûQûGiþ?

195. Do you feel severe cold here in winter ?

GVò gúZ EZêùe Zêùc _âak [Šû @^êba Ke Kò ?
Gñ[û gúZ NWò Zêcjò Lêad VŠû Rû^ûG\þ KûñG ?

196. How do the villagers earn their livelihood ?

Mâûcaûiúcûù^ Kò_eò RúaòKû ^òaðûj Ke«ò ?
MûñI ù· ùfûM KòiKeê^þ RúC RúaKû KeùZ?

197. Do they hunt only animals ?

ùicûù^ ùKak _gê gúKûe Ke«ò Kò ?
jêcûù^ Lûfò cñûi cûeûGñ ejùZ KûGñ ?

198. Why do they hunt  animals ?

ùicûù^ _gê gúKûe KûjóKò Ke«ò ?
jêcûù^ KûñG Kûù~ cñûi cûeþùZ?
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199. What is the name of the hill near your village ?

Zêc Mûñ _ûLùe [ôaû _ûjûWÿe ^ûc K’Y ?
Zêcù· MûñI VûIßGñ ejùZû ùWÿûwe ùPû ^ûIß KûGñ jêñ?

200. What type of cultivation do you practise on the hill ?

Zêùc _ûjûWÿùe K’Y Pûh Ke ?
Zêcjûù^ ùWÿûùwûùe KûG KcA KeûGù\?

201. Is there terrace land on the hill ?

_ûjûWÿ C_ùe [ûK [ûK Keò Rcò @Qò Kò ?
ùWÿûwe C_ùeñ [ûKþ [ûKþ Keê^þ ùlZ @ûùj KûñG?

202. What do you harvest ?

Zêùc K’Y @ck Ke ?
Zêc KûGñ KùcA KeûAù\?

203. Which crops do you harvest much ?

Zêùc ùKCñ giý ùagú @ck Ke ?
Zêcjû^þ KûñG `ifùK aWÿûG còWÿû IßûAù\?

204. Where do you cultivate ?

Zêùc ùKCñVò Pûh Ke ?
Zêcþ Kûjûñ KùcA KeûGù\?

205. When do you harvest ?

Zêùc ùKùa @ck Ke ?
Zêcþjûù^ ùKùañ ]û^còWÿûIßûAù\?

206.  Have you got a good harvest this year ?

Zêce Gjò ahð bf @ck ùjûAQò Kò ?
Zêcþjû^þ ùPû ùdû aeùhñ a^Kþ còWÿûG^ ùjjê^þ @ûùj KûñG?
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207. Do the people practise only shifting cultivation ?

ùfûKcûù^ ùKak ù_ûWêPûh Ke«ò Kò ?
ùfûMþcûù^ ùKafþ Wÿûjò KcûùZ KûGñ?

208. Is there any irrigation facility for agriculture ?

Pûh _ûAñ RkùiP^e iêaò]û @Qò Kò ?
KùcA Kûù~ _û^ò ùLfûùZû ù· ùaaiÚû @ûùQGKûGñ?

209. How can you get better harvest from land ?

Zêùc Kòbkò Rcòeê @]ôK @ck _ûA _ûeòa ?
Zêcþjû^þ Kòi cêjò@ûñ ùlùZñ LêaþG ]û^þ còWÿûCKþ iKþZûGiþ ?

210. Is your pecuniary / financial condition well ?

Zêce @û[ðôK iÚòZò bf @Qò Kò ?
Zêcþjû^þ ùPû _Aiû_Zeþ ùPû @aiÚû a^Kþ @ûùj KûñG?

211. How will be your financial condition well ?

Kòbkò bûaùe Zêce @û[ðôK _eòiÚòZò bf ùjûA_ûeòa?
Kòi Keê^þ Zêcþjû^þ ùPû _Aiû _Zeþ ùPû @aiÚû a^Kþ ùjCñùK
iKùZû?

212. What can make your living style better ?

K’Y Kùf Zêce PkYú bf ùjûA_ûeòa ?
Kòiþ KGñeþùf RòC^òLû^ò a^Kþ ùjCñùK gKþùZû?

213. What can be done to sort out your problems ?

Zêce @iêaò]û iê]ûeòaû _ûAñ K’Y Keû~ûA_ûùe ?
Zêcþjû^þ ùPû @iþaò]û iê]ûeþùZû Kûù~ñ KûñG Keû~ûCñKþ iKG?

214. In which month do you start sowing seeds ?

ùKCñ cûiùe Zêùc aòj^ aêYòaû Kû~ðý @ûe¸ Ke ?
ùKû^ cjò^ûGñ Zêcþjûù^ aòRþ aê^ùZû Kûcþ @ûeþjcþ KeûGù\?
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215. How does the forest help us ?

Rwf @ûcKê ùKCñ _âKûùe iûjû~ý Kùe?
aêeðû @ûcùK ùKû^ eKþùc iûjû KeAù\?

216. Why is the forest cover getting depleted?

Rwf KûjóKò Kcò Kcò ~ûCQò?
aêeðû KûGñKûù~ KcZþ KcZþ ~ûZûùj?

217. What should be done for afforestation ?

a^úKeY _ûAñ K’Y Keòaû \eKûe ?
^IßûeêKþ ùeû_ùZûKûù~ñ KûñG Ke^û ·jò?

218. What do you use for fishing ?

Zêùc cûQ ]eòaû _ûAñ K’Y aýajûe Ke ?
Zêcjûù^ cQeòùK ]eùZû KûùRñ KûñG ùabûe KeûGù\?

219. What do you get from the forest in summer ?

Zêùc Leû\òù^ Rwfeê K’Y _û@ ?
Zêcjó Nûc\òù^ aêeðûùf KûGñ fûjßûGù\?

220. Do you collect sal leaves from the jungle ?

Zêùc Rwfeê gûk _Zâ iõMâj Ke Kò ?
Zêcjòñ aêeðûùf gùeM_û^ VêAfþ KeûG\þ KûG?

221. Which flowers do you collect from the jungle ?

Rwfeê Zêùc ùKCñ ùKCñ `êf iõMâj Ke?
aêeðûùf Zêcjó KûGñ KûGñ `êf VêAfþ KeûGù\?

222. Do you bring honey from the jungle ?

Rwfeê Zêùc cjê @ûY Kò ?
aêeðûùf Zêcþjò c¦þeiþ @û^ûG\þ KûGñ?
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223. Which fruits and roots do you collect from the jungle ?

Zêùc Rwfeê ùKCñ `kcìk iõMâj Ke ?
Zêcjó aêeðûùf KûñG `kcìk VêAfþ KeûGù\?

224. What type of fibre-materials do you collect from the

jungle ?

Zêùc ùKCñ ùKCñ Z«êRûZúd _\û[ð Rwfeê iõMâj Ke ?
Zêcjû^þ KûñGKûñG eê@û Rò^òi a^þ aêeeûùf iKfûGù\?

225. What do you make from the fibres ?

Z«êRûZúd _\û[ðeê Zêùc K’Y K’Y Zò@ûeò Ke ?
eê@û Rò^òhþùf Zêcjûù^ KûñGKûñG a^ûIßûGù\?

226. Do you collect Mohua flower from the forest ?

Zêùc Rwfeê cjêf iõMâj Ke Kò ?
Zêcjó aêeðûùf cjêñ VêAfþ KeûG\þKûGñ?

227. Do you make only wine from the Mohua flower ?

Zêùccûù^ cjêfeê ùKak c\ Zò@ûeò Ke Kò ?
Zêcjûù^ cjê ùf Lûfò c¦þ Zò@ûeþ / a^ûIßûG\þ KeûG\ KûGñ?

228. Do you get adequate forest produce from the jungle ?

Zêùc Rwfeê ~ù[Á a^RûZ \âaý _ûCQ Kò ?
Zêcþa^ùf ^òÉûe Rò^òh fûjê@ûù\ KûñG ?

229. If not, what are its causes ?

~\ò ^êùjñ, Zûùjùf Gjûe KûeY K’Yö ?
~\ò ù^ûùjûd, jêñiþùjùf Gù^ù· KûeY KûGñ jêñ ?

230. Do you collect oil seed from the forest ?

Rwfeê Zêùc ùZ÷kaúR iõMâj Ke Kò ?
a^ùf Zêcjó ùZkaòRþ VêkdûIßûGù\ KûñG ?
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231. What type of oil seed do you collect from the jungle ?

Zêùc ùKCñ _âKûe ùZ÷kaúR Rwfeê iõMâj Ke ?
Zêcþ Kòiþjûe / Kòiþcêjñû ùZkaòRþ a^ùf @û^ûGù\ ?

232. Which oil seed do you get much from the forest ?

Rwfeê Zêùc ùKCñ ùZ÷kaúR @]ôK _eòcûYùe _û@?
a^ùf / Rwfùf Zêcjûù^ KûñG ùZfaòPò Lêad fûjêIßûGù\?

233. Do you go to the forest with your dog ?

Zêùc RwfKê Mfûùaùk Zêc KêKêeKê iû[ôùe ù^A ~û@ Kò ?
Zêcjò aêeðûùK ~ûùZû NWòK Zêcjò KêKêeùK iIßûùw ù^jê̂ þ ~ûjû\þ KûGñ?

234. What do you do after hunting ?

gòKûe _ùe Zêùc K’Y Ke ?
cûñi cûeê^þ Zêcþjûù^ KûñG KeûGù\ ?

235. Do you distribute the meat among the neighbours ?

_ùWûgú cû^u c¤ùe Zêùc cûõi bûMa<û Ke Kò ?
ù_ûùWÿûgú cû^þù· bòZùeñ Zêcjûù^ ZòùLûWÿò/aûñUûG\þ KûG ?

236. Do you eat together in your family ?

_eòaûeùe icùÉ GKûVòò ùbûR^ Ke Kò ?
_eòaûe iIßûùw ibd GKùdñ LûjûG\þ KûGñ?

237. Do you do other cultivation except shifting cultivation ?

ù_ûWÿêPûh aýZúZ Zêùc @^ý Pûh Ke Kò ?
WÿûjòùK QûWê^þ Zêcþ @ûC Kûjó ·h KeûG\þ KûñG?

238. Do you get all things from the jungle ?

Zêùc Rwfeê iaê Rò^òh _û@ Kò ?
Zêcjò aêeðûùf ia Rò^òh fûjßûGù\ KûñG?
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239. Do you completly depend on the forest for living ?

Zêùc a*òaû _ûAñ Rwf C_ùe iõ_ì‰ð ^òbðe Ke Kò ?
Zêcþjûù^ RúC añPûùZû Kûù~ñ a^ C_ùeñ _êeû ùbûeiû KeûG\þ
KûñG?

240. Why are you cutting trees from the forest ?

Zêùc Rwfeê KûjóKò MQ KûUêQ ?
Zêcjó aêeðûùf KûGñKûù~ eêL KûUûAù\?

241. “Forest is everything for the tribal people”. What is your

personal view about this ?

“@û\òaûiúcû^u _ûAñ Rwf ùjCQò iaêKòQò”– Gjû C_ùe
Zêce cZ K’Y ?
“@û\òaûiú cû^þù· ùiZò a^ùjZûùj RcûG RûGZ” Gù^ù·
C_ùe Zêcù· aò·e KûñG @ûùjñ?

242. Do you always struggle for existence / survival ?

Zêùccûù^ a*òaû _ûAñ iað\û iõMâûc Ke Kò ?
Zêcþjûù^ aûñPþùZû ùiZò iaþNWò fWÿûG\þ KûñG?

243. Is it possible for a tribal to live without forest ?

Rwf aò^û @û\òaûiú a*òaû i¸a Kò ?
a^þù· aò^û @û\òaûiú aûñPêKþ iKùZû KûñG?

244. Besides Mahua what other materials do you collect from

jungle for preparing wine ?

c\ Zò@ûeò _ûAñ cjêf aýZúZ @^ý ùKCñ \âaý Rwfeê iõMâj Ke ?
cõ\a^ûùZû ùiZò cjêùK QûWê^þ @ûC KûñG Rò^òh @û^ûGù\?

245.  Do you live happily now?

Zêùc a©ðcû^ iêLùe PkêQ Kò ?
Zêcjó Gñbd iòZòK iêùLñ PfZþ @ûQûiþ KûGñ?
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Rúa^P~ðýû I ÊûiÚý iõ_Kðúd
246. What is your staple food ?

Zêce cêLý Lû\ý K’Y ?
Zêcjû^ù· cêLý Lû^û / LûGù\û KûGñ jêñ?

247. Does everybody know how to make wine ?

Mâûcùe icùÉ c\ Zò@ûeò RûY«ò Kò ?
MûùIß ibd c\ a^ûCùK Rû^þù« KûGñ?

248. What do the villagers do for better living ?

bfùe Pkòaû _ûAñ Mâûcaûiúcûù^ K’Y Ke«ò ?
a^Kþ Keê^þ PkùZû iòZòKþ MûñIßù· ùfûKþcûù^ KûGñ KeùZ?

249. Do the females wear ornaments ?

cjòkûcûù^ MjYû _ò§«ò Kò ?
fGKþ_òfò cûù^ iûRêiòwûeþ ùfIßùZ KûGñ?

250. Where from do you fetch water ?

Zêùc ùKCñVûeê _ûYò @ûY ?
Zêcjòñ ùKû^þ ù^wþùf _û^ò @û^ûGù\?

251. Where from do you fetch water in summer ?

Zêùc Leû\òù^ ùKCñVûeê _ûYò @ûY ?
Zêcjó Nûcþ\òù^ ùKû^þ ù^wþùf _û^ò @û^ûGù\?

252. Do you feel scarcity of water in summer ?

Zêùc Leû\òù^ Rke @bûa @^êba Ke Kò ?
Zêcjó Nûcþ\òù^ _û^òù· @bûa @^cû^ KeûG\þ KûGñ?

253. Do all enjoy good health ?

icÉu ißûiÚý bf @Qò Kò ?
ibd ù· MûMWÿþ a^Kþ @ûQd KûGñ?
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254. Do you feel any decline in your health ?

Zêc ißûiÚýùe @a^Zò @^êba KeêQ Kò ?
ZêcþùPû MûMWÿ ùPû iêKþ \êüLþ NUþWûùj Lô@ûGf fûMZþ @ûQG KûñG?

255. What are the causes of decline in your health ?

Zêc ißûiÚýe @a^Zòe KûeY K’Y ?
ZêcþùPû MûMWÿ ùPû iêK \êüLþ NUþùZû ùPû Kûe^þ KûGñ jê^þ?

256. What type of diseases are breaking out in your

village ?

Zêc Mâûcùe ùKCñ ùKCñ ùeûM aýû_êQò ?
Zêcþù· MûùIßñ KûGñ KûGñ ùeûM ù_kZûQG?

257. What do you do when you suffer from disease ?

ùeûM ùjùf Zêùc K’Y Ke ?
ùeûMò ùjùf Zêcþjó KûGñ KeûGù\?

258. How far  is the hospital from your village ?

Zêc MâûcVûeê WûqeLû^û ùKùZ \ìe ?
Zêcù· MûIßù^wþùf WûqeLû^û ùKfäK \ìe?

259. Do the doctors visit your village ?

Wûqecûù^ Zêc MâûcKê @ûi«ò Kò ?
Wûqecûù^ Zêcù· MûIßùK GùZ KûGñ?

260. Do they provide you medicines free of cost ?

ùicûù^ ZêcKê cûMYûùe Jh] \ò@«ò Kò ?
jêcûù^ ZêcùK ijRdGñ Ihûjû ù\ùZKûGñ?

261. Do you have faith in allopathic medicine ?

@ûùfû_û[ô Jh] C_ùe Zêce aògßûi @Qò Kò ?
ieKûeú Ihûjû C_ùeñ Zêcþjû^þ ùPû aògê@ûiþ @ûùj KûñG?
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262. Have you got much faith in herbal medicine ?

ùPecìkò Jh] C_ùe Zêùc @]ôK aògßûi Ke Kò ?
ùPeòcìkò Ihûjû C_þùe Zêcù· Lêad aògßûi KeûG\þ KûGñ?

263. Do you recover fast by taking herbal medicine ?

ùPecìkò Jh] \ßûeû Zêùc gúNâ @ûùeûMý fûb Ke Kò ?
ùPecìkò / RWÿòaêUò Ihûjû aûjêñKþùf Zêcjû^þ Rk\ò a^K ùjIßûGù\ KûGñ?

264. Where from do you collect the herbal medicine ?

Zêùc ùPecìkò Jh] ùKCñVûeê iõMâj Ke ?
Zêcjó ùPeòcìkò Ihûjû ùKû^þ ù^wùf VêAfþ KeûGù\?

265. Do you collect all the herbal medicines from the

forest ?

iaê ùPecìkò Jh] Zêùc Rwfeê iõMâj Ke Kò ?
iaþ ùPeòcìkò Ihûjû Zêcjò aêeðûùf VêAfþ KeûA ù\KûGñ?

266. When do people eat better food ?

ùKCñ icdùe ùfûùK bf Lô@û_ò@û Ke«ò ?
ùKû^ ùaeûG ùfûK a^K Lû^û_ò^û KeùZ?

267. When do you face much difficulty ?

Zêùc ùKùZùaùk ùagú @iêaò]û ùbûMKe ?
Zêcjò ùKkKþ ùaeû Lêad @iaò]û Rû^ûGù\?

268. Which time of the year you suffer from scarcity most?

ùKCñ icdUò aòùgh @bûae icd ?
aeh ùPû ùKû^þ ùaeû aWÿûG @bûa jê^þ?

269. Why does scarcity occur in those days ?

ùijò icdùe @bûa KûjóKò ù\Lû\òG ?
jê^þ NWÿòKþ @bûaþ KûñG Kûù~, ù\LûIßAù\?
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270. Do you know the names of different kinds of food ?

Zêùc aòbò^Ü _âKûe Lû\ýe ^ûc RûY Kò ?
Zêcþjò @û^òaû^ò eKcùPû LGù\û ùPû ^ûIß Rû^ûG\þ KûñG?

271. Do you know the names of different types of drinks ?

Zêùc aòbò^Ü _âKûe _û^úde ^ûc RûY Kò ?
Zêcjó @û^òaû^ò eKcþ ùPû _òùZûjûeþùPû ^ûIß Rû^ûG\þ KûñG?

272. How do you prepare your traditional liquor ?

Zêùc Kò_eò ù\gú c\ Zò@ûeò Ke ?
Zêcþjò Kòi Keê^þ ù\gúcñ\þ a^ûIßûAù\ / Zò@ûeþ KeûAù\?

273. What are the objects you use for cooking ?

Zêùc ùeûùhA _ûAñ Kò Kò C_KeY aýajûe Ke ?
Zêcþjû^þ eû§ùZû Kûù~ñ KûñG KûñG Rò^òhþ ùabûeþ KeZûGiþ?

274. Which utensils do you use in taking meals ?

Zêùc LûAaû _ûAñ ùKCñ aûi^ aýajûe Ke ?
Zêcþjûù^ LûùZû Kûù~ñ KûñG KûñG a©ð^þ aûi^þ ùabûeþ KeûGù\?

275. What do you use for cooking liquor ?

Zêùc c\ eû§òaû _ûAñ K’Y aýajûe Ke ?
Zêcþjûù^ cñ\þ eû§ùZû Kûù~ñ KûñG ùabûeþ KeûGù\?

276. What types of ornaments do they wear ?

ùicûù^ ùKCñ ùKCñ @kuûe _ò§«ò ?
jêcûù^ KûGñ KûGñ iûRêiòwûeþ ùfIßùZ?

277. What do you call the clothes women wear ?

Èú ùfûKcû^ue _ò§òaû fêMûKê K’Y Kj«ò ?
ùfKþ_òfò cû^ùPû ù^iùZû fêMeû ùK KûñG afùZ?
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278. Do they weave that cloth themselves ?

ùicûù^ ùijò fêMû ^òùR aêYò[û«ò Kò ?
jêcûù^ jê^þ fêMâû @û_dcû^þ a^ûC^ ù\ùZ KûGñ?

279. Do you take herbal medicine for fever ?

Rße ùjùf Zêùc ùPecìkò Jh] ùia^ Ke Kò ?
Re ùjùf Zêjûñ^þ ùPecìkò Igûjû Lûjûdù\ KûGñ?

Êgûi^ I aòKûg
280. Did any government official come to your village ?

ùKøYiò ieKûeú KcðPûeú Zêc MâûcKê @ûiò[ôùf Kò ?
ùKû^G ieKûeú ùfûMþ Zêcþù· MûñIßùK Gjê^þ eùjfû KûG?

281. Have you got any grant from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê KòQò @^ê\û^ _ûAQ Kò ?
Zêcþ ieþKûeþ ù^wþùf Kûjó fûjê^þ @ûQûGiþ KûñG?

282. Have the government taken any step for the development

of your village ?

Zêc Mâûce C^ÜZò_ûAñ ieKûe KòQò _\ùl_ ù^AQ«ò Kò ?
Zêcjû^þù· MûñIßù· C^^Zò Kûù~ñ ieKûeþ Kûjó eûjû ù^jê^þ
@ûùj KûGñ?

283. Did you meet any government official last month ?

Zêùc MZ cûiùe ùKCñ ieKûeú KcðPûeúuê ùbUò[ôf Kò ?
Zêcþjò ùMûùfû cjò^ûGñ ùKû^G ieKûeú ùfûMùK ùbUñêejfûG iKûñG?

284. Has the village level worker visited your village recently?

MZ KòQò\ò^ c¤ùe Zêc MâûcKê MâûcùiaK @ûiò[ôùf Kò ?
ùMûùfû KA\ò^ bòZùe Zêcù· MûñIßùK Mâûc ùiaK Gjê^
eùjùfû KûñG?
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285. What did he say to you ?

ùi Zê¸cû^uê K’Y Kjòùf ?
jê^ Zêjñû^ùK KûGñ ùMûVþdûG ùfû?

286. What did you present before the B.D.O. ?

Zêùc aò.Wÿò.I.u _ûLùe ùKCñ ùKCñ K[û Kjòf ?
Zêcþ aò.Wÿò.I. ù^wþ KûGñ KûñG ùMûVdûGfûiþ?

287. Did the B.D.O. give any remarks ?

aò.Wÿò.I. KòQò c«aý ù\ùf Kò ?
aòWòI Kûjó ùMûGVþ ù\ùfû KûñG?

288. Have you received any seeds free of cost from the block ?

Zêùc aæKþeê KòQò aòj^ cûMYûùe _ûAQ Kò ?
Zêcþ afKþùf Kûjó aòRþ ijRGùdñ fûjê^þ @ûQûGiþ KûñG?

289. Have government provided you any agricultural implement ?

ZêcKê ieKûe KòQò Kéhò ~ª_ûZò ù\AQ«ò Kò ?
ZêcþùK ieKûe Kûjó Kòiû^ò còiò^þ ù\jê^þ @ûùj KûñG?

290. Have you got any other facilities from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê @ûC KòQò iêaò]û iêù~ûM _ûAQ Kò?
Zêcþ ieKûe ù^wþùf @ûC Kûjó iêaò]û iêù~ûM fûjòfûGiþ KûñG?

291. Do you attend special programmes arranged by the government ?

ieKûeu \ßûeû @ûùdûRòZ ißZª Kû~ðýKâcùe Zêùc ù~ûM\ò@ Kò ?
ieKûe aûjêñKùf eGPùfû KûeòKâcþ Gñ ù~ûMþ\ûjûG\þ KûñG?

292. What do you want for the development of agriculture ?

Kéhòe aòKûg _ûAñ Zêùc K’Y Pûjñ ?
ùlZò Kòiû^ò ù· C^^Zò Kûù~ñ Zêc KûñG ·ñjûGù\?
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293. Is there any communication facility to your village ?

Zêc MûñKê Mc^ûMc^e iêaò]û @Qò Kò ?
Zêcþù· MûñIùK GùZû~ûùZûù· iêaò]û @ûQG KûG?

294. Have any developmental works undertaken in your village?

Zêc Mâûcùe KòQò C^Üd^ cìkK Kû~ðý Keû~ûAQò Kò ?
Zêcþjû^þù· MûñùIß Kûjó C^þcZò ù· Kûc]ûc Kùe ~ûjê^þ
@ûùj KûñG ?

295. Is there any drinking water  facility in your village ?

Zêc Mâûcùe _òAaû _ûYòe iêaò]û @Qò Kò ?
Zêcþù· MûñùIß _òùZû _û^òù· ùaaiÚû @ûQG KûG?

296. Are the village roads narrow ?

Mâûce eûÉûMêWÿòK @YIiûeò@û Kò ?
MûñIù· aûUþNûUþ AfKú ·Ke @ûùj KûñG?

297. How far is the Gram Panchayat from your village ?

Zêc MâûcVûeê _*ûdZe \ìeZû ùKùZ ?
Zêcù· MûñIùf _*ûAZþ ùKkKþ ]êeþ?

298. Does the Gram Panchayat help the people ?

Mâûc _*ûdZ ùfûKuê iûjû~ý Kùe Kò ?
_*ûAZþ ùfûMcû^ùK gûjû KeAù\ KûñG?

299. Which type of help it provides to the people ?

Gjû ùfûKcû^uê Kò _âKûe iûjû~ý ù~ûMûA[ûG ?
dûjû ùfûM cû^ùK ùKû^þ _âKûùeñ gûjû \Aù\?

300. Does the Sarpanch listen to the people ?

ie_* ùfûKcû^ue K[û gêY«ò Kò ?
ie_õP ùfûMcû^ù· ùMûGVþ ùK gê^þùZþ KûñG?
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301. Does the Sarpanch come to your village ?

Zêc MâûcKê ie_* @ûi«ò Kò ?
Zêcù· MûñIùK ie_õP GùZ KûñG?

302. Which developmental work the Gram Panchayat has

undertaken?

Mâûc _*ûdZ ùKCñ C^ÜZò cìkK Kû~ðýKâc jûZKê ù^AQò ?
_õ·AZþ ùZõ ùKû^þ C^^Zò ù· Kûcþ jûñ[þùK ù^jê^þ @ûùj?

303. Is there any electricity facility in your village ?

Zêc Mâûcùe aò\êýZe iêaò]û @Qò Kò ?
Zêcþ jû^ù· MûñùIß aòRòfòù· iêaò]û @ûQûG KûñG?

304. Have government given any assurance for electrification?

aò\êýZ ù~ûMûY _ûAñ ieKûe KòQò _âZògéZò ù\AQ«ò Kò ?
aòRþfò ù~ûMûWÿùZû Kûù~ñ ieKûe Kûjó ùMûGVþ ù\jê^þ @ûQûG KûñG?

305. Who are exploiting you ?

ZêcKê ùKCñcûù^ ùgûhY KeêQ«ò ?
Zêcjû^þ ùK ùKû^Gñ VMZþ @ûùj KûñG?

306. How do they exploit you ?

ùicûù^ ZêcKê Kò_eò ùgûhY KeêQ«ò ?
jêcûù^ Zêcþjû^ùK Kòùgû VMZþ @ûùjZþ?

307. Have you ever stood against the exploiters ?

Zêùc ùgûhYKûeúu aòeê¡ùe ùKùa QòWû ùjûAQ Kò?
Zêcþjûù^ VMþcû^ù· aòeê]þGñ ùKbñG VûWÿ ùjfûGiþ ù^ KûñG?

308. Whom do you consider as a big officer ?

Zêùc KûjûKê aWÿ @`òie ùaûfò bûaêQ ?
Zêcjû^ KûjKûG aWKû @`òieþ aKê^þ bûaê^þ @ûQûGiþ KûñG?



309. Have you ever got a chance to see the big officer ?

Zêùc ùijò aWÿ @ ò̀ieuê ùKùa ù\Lôaûe iêù~ûM _ûAQ Kò?
Zêcþjûù^ jê^ aWÿKû @_òieþùK ùKùañ ù\LþùZû ù~ûMþ fûjê^
@ûQû GiþKG?

310. Does that big officer listen to your problems ?

ùijò aWÿ @`òie Zêccû^ue iciýû K[û gêY«ò Kò ?
jê̂ þ aWÿKû @_òieþ Zêcþjû þ̂ ùPû iciýû ùPû ùMûGVþ gê̂ dù\ KûñG?

311. Does he attend you in time of need ?

\eKûeùaùk ùi Zêc _ûLùe _jõP«ò Kò ?
KûjóKûùcþ jê^þ Zêcþjû^ù· ù^ùNñ^þ _jñPfþKûGñ?

312. Can he tolerate your suffering?

ùi Zêce KÁ ù\Lô_ûe«ò Kò ?
jê^þ Zêcþù· KefûAþ ùK ù\MêKþ gKþùZ KûGñ?

313. To which government officer do you like most ?

Zêùc ùKCñ ieKûeú @`òieuê @]ôK bf _û@ ?
Zêcþjûù^ ùKû^þ ieKûeú @_òie ùK a^K afûAù\?

314. Why do you like that officer very much ?

Zêùc ùijò ieKûeú @`òieuê KûjóKò ùagú bf _û@ ?
Zêcþjûù^ jê^þ ieKûeú @_òieþùK KûñG Kûù~ñ a^K afûAù\?

315. Whom do you fear much ?

Zêùc KûjûKê ùagú bdKe?
Zêcþjû^þ KûjûùK aWÿûG WeûA ù\?

316. Why are you afraid of them ?

Zêùc KûjóKò ùicû^uê bdKe ?
Zêcþjûù^ KûñG KûùRñ jêcû^þù\ WeûG ù\?
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317. Are you afraid of the Police officer ?

Zêùc ù_ûfòiþ @`òieuê bdKe Kò ?
Zêcþjûù^ _êfêiþ @_òieþ ùK WÿeûG\ KûñG?

318. Why are you afraid of the Police officer ?

Zêùc KûjóKò ù_ûfòiþ @`òieuê bd Ke ?
Zêcþjûù^ KûñG Kûù~ _êfêiþ @_òieþ cû^þùK WÿeûG ù\?

319. How far is the Police Station from your village ?

Zêc MâûcVûeê [û^û ùKùZ \ìe ?
Zêcþjû^þ ùPû MûñIùf [û^û ùKfKþ ]êe?

320. Has the Police officer ever come to your village ?

ù_ûfòiþ @`òie Zêc MâûcKê ùKùa @ûiQ«ò Kò ?
_êfêiþ @_òieþ Zêcjû^þùPû MûñI ùK ùKbñG Gjê^þ eùjùfû KûñG?

321. Have you ever seen the policemen ?

Zêùc ù_ûfòi cû^uê ùKùa ù\LôQ Kò ?
Zêcþjû^þ _êfêiþ cû^þùK ùKbñGþ ù\Lê^þ @ûjûiþ KûñG?

322. Is there a school in your village ?

Zêc Mâûcùe aò\ýûkd @Qò Kò ?
Zêcþjû^þ ùPû MûñùIß AiþKêfþ @ûùj KûñG?

323. How far is the school from your village ?

Zêc MâûcVûeê ùKùZ \ìeùe aò\ýûkd @Qò ?
Zêcjû^þ ùPû MûñIß ù^wþùf AiþKêfþ ùKfKþ ]êe Gñ @ûùj?

324. Is there any Sevasram in your village or near your

village ?

Zêc Mâûcùe / Mâûc ^òKUùe ùiaûgâc @Qò Kò ?
Zêcþjû^þ ùPû MûñùIß / MûñIß KMeûGñ ùiaûgâcþ @ûQG KûñG?
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325. How far is the Sevasram from your village ?

Zêc MâûcVûeê ùiaûgâc ùKùZ \ìe ?
Zêcþù· MûIñßùf ùiaûgâcþ ùKZKþ ]êeþ @ûQG?

326. What is the name of that Sevasram ?

ùijò ùiaûgâce ^ûc K’Y ?
jê^þ ùiaûgâcþ ù· ^ûIß KûGñ jêñ?

327. Are the children going to Sevasram School ?

_òfûcûù^ ùiaûgâcKê ~ûCQ«ò Kò ?
ùaUûùaUò ùiaûgâcþùK ~ûZûùjZþ KûGñ?

328. Are the children going to school regularly ?

_òfûcûù^ ^òdcòZ aò\ýûkdKê ~ûCQ«ò Kò ?
ùaUûùaUò ibG\ò^þ ÄêfþùK ~ûZûùjZþ KûGñ?

329. Whether the children  are reading attentively ?

_òfûcûù^ c^ù\A _XÿêQ«ò Kò ?
ùaUûùaUò c^þ ù\jê^þ _XþZûùjZþ KûGñ?

330. Are the teachers coming to school regularly ?

gòlKcûù^ ^òdcòZ aò\ýûkdKê @ûiêQ«ò Kò ?
cûÁe cûù^ ibG\ò^þ ÄêfþùK GZûùjZþ KûGñ?

331. Are they teaching well or not ?

ùicûù^ VòKþ bûaùe _ûV _XÿûCQ«ò Kò ^ûjó ?
jêcûù^ a^Kþ Keê^þ _ûVþ _XÿûùZ Kò ^ûjó?

332. Is the school providing text books to the children ?

aò\ýûkd _òfûcû^uê _ûVý_êÉK ù~ûMûCQò Kò ?
AiþKêkþ ùaUûùaUòùK ùaûjòcû^þ ù\Zûùj Kò ^ûjó?
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333. Is there provision of mid-day meal for the children or not ?

_òfûu _ûAñ c¤ûjÜ ùbûR^e aýaiÚû @Qò Kò ^ûjó ?
ùaUûùaUò ùiZòKþ c¤ûjÜ ùbûR^ù· iêaò]û @ûQG Kò ^ûjó?

334. Are the tribal children provided with uniforms ?

@û\òaûiú _òfûcû^uê ÄêfùWâi ù~ûMûA \ò@û~ûCQò Kò ?
Meòaþ \êüLô ùaUûùaUòùK Äêfþ Kê©ðû ù\ZûùjZþ KûGñ?

335. Do you know how many teachers are there ?

ùiVûùe ùKùZ RY gòlK @Q«ò Zêùc RûYòQ Kò ?
jê[ûñ ùK÷A Sû^þ cûjUeþ @ûùQ÷Zþ Zêc Rû^þZûjûiþ KûGñ?

336. Is there any non-formal educational institution in your

locality?

Zêc @*kùe ùKû÷Yiò @Y@û^êÂû^òK gòlû^êÂû^ @Qò Kò ?
Zêcþù· RûMûGñ ùKû^Gñ aò^þ ieKûeú AiKêf @ûQd KûñG?

337.  How far is it from the village ?

MâûcVûeê Gjû ùKùZ \ìe ?
MûIßùf Gjû ùKZKþ ]êeþ?

338. Is non-formal education running well ?

@Y@û^êÂû^òK _ûV_Xû bf PûfòQò Kò ?
aò^þ ieKûeú AiKêfþ ù· _Xû a^K PkZûùj KûñG?

339. Is there any adult education centre ?

GVò ùKû÷Yiò ù_âøXÿgòlûùK¦â @Qò Kò ?
G[ûñ Kûjó aêXÿû _Xÿû AiþKêfþ @ûQG KûGñ?

340. Are the adults going to the centre ?

adÄcûù^ ùijò ùK¦âKê ~ûCQ«ò Kò ?
aêXÿûcû^þ jê[ûùK ~ûZûùjZþ KûGñ?
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341. Is there Sarva Sikhya Abhiyan Programme in your school?

Zêc Äêfùe iaðgòlû @bò~û^ Kû~ðýKûeú ùjCQò Kò ?
Zêjû^þ ù· AiþKêk Gñ iaðgòlû @bò~û^þ fûMê ùjjê^ @ûùj KûñG?

342. Do you pay more importance on boys’ education ?

_ê@cû^u gòlû _ûAñ Zêùc @]ôK MêeêZß ù\CQ Kò ?
aûaêcû^ù· gòLGZþ ùiZò Zêcþjû^þ LêaG ]ô@û^þ ù\Zûjûi Kò ^ûjó?

343. Why do you pay more importance to them ?

Zêùc KûjóKò ùicû^uê @]ôK MêeêZß ù\CQ ?
Zêcþjû^ KûñG Kûù~, jêcû^ùK LêaG ]ô@û^ ù\Zûjûi?

344. Do you pay more importance on girls’ education ?

Sò@cû^u gòlû _ûAñ Zêùc @]ôK MêeêZß ù\CQ Kò ?
ù^û^òcû^þù· gòLGZþ Kûù~ñ Zêcjûù^ Lêad ]ô@û^ ù\Zûjûi KûñG?

345. Why are you not paying more importance ?

Zêùc KûjóKò @]ôK MêeêZß ù\C^ûjñ ?
Zêc KûñG Kûù~ Lêad ]ô@û^ ^òjûG ù\Zþ?

346. Why are the children not going to school ?

KûjóKò _òfûcûù^ aò\ýûkdKê ~ûC^ûjû«ò ?
ùaUûùaUò KûñGKûù~ñ AiþKêfùK ~ûZþ ^òjûGZþ?

347. Is not the teaching satisfactory for the children ?

_òfûcû^u _ûAñ gòlû\û^ iù«ûhR^K ùjC^ûjó Kò ?
ùaUûùaUò Kûù~ñ _ûVþ_Xû ejñicù^ ùjZ ^òjûG KûñG?

348. Is not the method of teaching easy for the children ?

_òfûcû^u _ûAñ gòlû\û^ _¡Zò ijR fûMê^ûjó Kò?
ùaUûùaUò cû^ù· Kûù~ñ _ûV_Xÿû iòù]û fûMZ ^òjûG KûGñ?
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349. Is the language of teaching difficult to understand ?

gòlû\û^e bûhû aêSòaûùe KÁ ùjCQò Kò ?
_ûV_Xû bûhû / ùaûfò aêSùZû Kûù~ñ KVò^ ùjZûùj KûñG?

350. What methods can be adopted for better teaching ?

bf _ûV_Xÿû _ûAñ Kò _âKûe _¡Zò @af´^ Keû~ûA_ûùe ?
a^K _XA Kûù~ñ Kòùiû cêjû / Lô@ûGfþ ZeòKû Keû~ûCñùK iKd?

351. What is to be done for students who are remaining absent?

@^ê_iÚòZ ejê[ôaû _òfûu _ûAñ K’Y KeòaûKê _Wÿòa ?
^,ejùZû / ^,GùZû ùaUûùaUò cû þ̂ùPû Kûù~ñ KûñG KeêKþ _XÿùZû?

352. What steps have the government taken in this regard ?

G \òMùe ieKûe K’Y _\ùl_ ù^CQ«ò ?
ùdûaûùUñ ieKûe KûñG eûj ù^ZûùjZ?

353. Are there any Self Help Groups working in your locality ?

Zêc @*kùe ùKû÷Yiò ißdõ ijûdK ùMûÂú Kû~ðý KeêQ«ò Kò?
Zêcjû^þ ù· RûMûGñ ùKû^G ùMûÂú KûcKeZûùj KûG?

354. How many Self Help Groups are there ?

ùKùZûUò ißdõ ijûdK ùMûÂú @Q«ò ?
KGVû^þ @û_ñd iûjû ùMûÂú @ûQGZþ?

355. Which works have they carried out in your area ?

Zêc @*kùe ùKCñ ùKCñ Kû~ðý ùicûù^  KeòQ«ò ?
Zêcjû^ù· RûMûGñ KûñG KûñG Kûcþ jêcûù^ Keê^þ @ûùjZ?

356. Which new projects have they undertaken ?

ùKCñ ^ìZ^ ù~ûR^ûcû^ ùicûù^ ^òR jûZKê ù^AQ«ò ?
KûñG ^Ißû ù~ûR^û jêcûù^ @û_þfd jûñ[ùK ù^jê^þ @ûùjZ?
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357. Which programme do you think can satisfy you more ?

ùKCñ Kû~ðýKâc ZêcKê @]ôK Lêiò ù\a ùaûfò bûaêQ ?
ùKû^þ Kûc ZêcþùK Lêad Lêiò fûMùZû afê^þ bûaZþ @ûjûGiþ?

358. What will happen if women take part in different developmental

activities ?

cjòkûcûù^ aòbò^Ü C^Üd^ cìkK Kû~ðýùe @õgMâjY Kùf K’Y ùja ?
ùfMþ_òfò cûù^ @û^òaû^ò C_Kûeò Kûcþ bûMþ ù^ùf KûñG ùjùZû?

359. Will there be any problem behind it ?

G[ôùe KòQò iciýû ùjûA_ûùe Kò ?
Gù^ Kûjó @iêaò]û ùjCñùK iKG KûñG?

360. Have you put forth any demand before the government ?

ieKûeu _ûLùe Zêùc KòQò \ûaú C_iÚû_^ KeòQ Kò ?
ieKûe ù^wþ Zêcþjûù^ Kûjó \ûaú a^ûC^þ @ûQûGiþ KûñG?

361. Have the children given up thier studies ?

_òfûcûù^ _ûV_Xÿû QûWÿòù\ùfYò Kò ?
ùaUûùaUò cûù^ _Xû QûWê^þ ù\fû^þ KûñG?

362. Why did they give up their studies ?

ùicûù^ KûjóKò _ûV_Xÿû QûWÿòù\ùf ?
jêcûù^ KûGñ Kûù~ _Xû QûWê^þ ù\fû?

363. What are the problems they faced ?

ùicû^ue K’Y iaê @iêaò]û ùjfû ?
jêcû^ù· KûñG KûñG ibd @iþaò]û ùjùfû?

364. Except study do they want to do any other work ?

_ûV_Xÿû aýZúZ ùicûù^ @^ý ùKû÷Yiò Kûc KeòaûKê PûjêñQ«ò Kò ?
_ûVþ_XûùK QûWê^þ jêcûù^ \êiþeû Kûjó Kûcþ KeêùK ·ñjZû KûñG?
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365. What do they want to do now ?

ùicûù^ aZðcû^ K’Y KeòaûKê PûjêñQ«ò ?
jêcûù^ Gbòõ KûñG KeêùK ·ñjZûùjZ?

366. Do they enjoy any other work ?

ùicûù^ @^ý ùKû÷Yiò Kûc KeòaûKê bf _û@û«ò Kò ?
jêcûù^ \êieû Kûjó Kûcþ KeêKþ a^Kþ akþùZ KûñG?

367. Who understands your sorrows ?

Zê¸cû^ue \êüL KòG aêS«ò ?
Zêcþjû^þù· iêKþ\êôLþ ùKû^ aêSG ù\?

368. How many poor people are there in your village ?

Zêc Mûñùe ùKùZRY Meòa ùfûK @Q«ò ?
Zêcù· MûùIßñ KGSû^þ Meòaþ ùfûMþ @ûùjZ?

369. Did any Minister come to your village last year ?

Zêc MâûcKê MZahð ùKøYiò cªú @ûiò[ôùf Kò ?
Zêcþjûñ^þ ù· MûñIùK ùMûùfû aeùhñ ùKû^d c^þZeú Gjê^þ
eùjùfû KûñG?

370. Do the oldmen of your village get old age pension ?

ZêcMâûce aé¡cûù^ aû¡ðKý b©û _û@û«ò Kò ?
Zêcjû^þ ù· MûñI ù· aêXÿûaêXò cûù^ aêXÿûbZû fûjùZ KûñG?

****
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Some Polite Words & Phrases
ùKùZK ^câ aû gòÁûPûe g± I aûKýûõg

English IWÿò@û bê¬ò@û
It’s my pleasure ùcûe ùiû÷bûMý cûPþ bûGMþ
Allow me @^êcZò \ò@«ê jêKêcþ \ûñjû
After you Zêc _ùe ZêcþùPû _ûùQñ
Sorry \êüLôZ Iü... ùjû...
Excuse me lcû Keòùa gê^û... ùZû..
Pardon lcû, cûRð^û Ke«ê cû`ò \ûjûñ
Mention not KòQò K[û^ûjó ^û, fûMG
Kindly \dûKeò/@^êMâj_ìaðK @eRúKeê^þ
Certainly ^ò½d ijó jêñ^þ
Of course @agý aòfKêfþ

I am sorry, I got little late

cêñ \êüLôZ, ùcûe UòKòG ùWÿeò ùjûAMfû ö
Iü.. ùjû.., cûùPû AfòKþ ùWÿeò ùjùfû û
I am very sorry.

cêñ ajêZ \êüLôZ ö
Iü.. ùjû.., ùcûùK aWÿûG c^þ \êüLþ fûGMùfû û
Sorry to have disturbed you.

@û_Yu Kûcùe aýûNûZ NUûA[ôaûeê cêñ \êüLôZ ö
ZêcþùPû KûcþùK ùeûKê^þ ùcûùK \êüLþ fûGMùfû û
May I have your attention please ?

\dû_ìaðK ¤û^ ù\ùaKò?
@eRú Keê^þ ]ò@û^þ ù\ZûGiþ KûñG?
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Will you please move a bit ?

@û_Y UòKòG Nê*òùa Kò ?
Zêcþ AZòKþ NêPþZûGiþ KûñG?
I am very sorry, I could not make it in time ?

cêñ \êüLôZ,^ò¡ðûeòZ icdùe Keò _ûeòfò ^ûjó ö
Iü.. ùjû.., ijó ùaeûGñ KeêKþ ^ûjó iKò û
It was all by mistake, please excuse me.

bêfùe G_eò ùjûAMfû, lcû Ke«ê ö
bêùfñ AiG ùjùfû, ùcûùK cû`ò \ûjñûö
Will you permit me to speak ?

@û_Y ùcûùZ KjòaûKê @^êcZò ù\ùa Kò ?
Zêcþjò ùcûùK KjêñùK AZòKþ ù\Zûiþ KûGñ?
Would you please let me sit ?

@û_Y \dûKeò ùcûùZ aiòaûKê ù\ùa Kò ?
ZêjÜò Ròi Keê^þ cùK aiêùK ù\Zûiþ KûGñ?
Allow me to say.

ùcûùZ KjòaûKê \ò@«ê ö
ùcûùK KjêñùK \ûjñûö
Let me also help you.

ùcûùZ iûjû~ý KeòaûKê \ò@«ê ö
cùK iûjû KeêùK \ûjûñö
Would you please speak in a low voice ?

@û_Y \dûKeò ]ôùe Kjòùa Kò ?
Zêcþjò Ròi Keê^þ KùfKfþ KjZûiþ KûGñ?
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 English  IWÿò@û bê¬ò@û
Stop a¦ Ke a¦ Keû
Speak Kêj ùMûVdûIßû
Listen gêY gê̂ û
Wait here GVûùe @ù_lû Ke G[ôñ ù[Cñeûjû
Come here GVûKê @ûi G[ûñùK @ûjû
Look here Gjò@ûùWÿ ù\L ùdûaûjêñùK ù\Lû
Take it Gjû ò̂@ dûjûùK ^ûñjû
Come near / here _ûLKê @ûi G[ûñùK @ûjû
Wait outside aûjûùe @ù_lû Ke aûjòùe UûLê eûjû
Go up C_eKê ~û@ C_eùK ~ûjûñ
Go down ZkKê ~û@ ZfùK ~ûjûñ
Get off IjäûA ~û@ CZeê̂ þ ~ûjû
Be ready / get ready _âÉêZ eêj Zò@ûeùeñ eûjû
Be silent / keep quiet ^úea eêj IMûñG eûjû
Be careful / be cautious iûa]û^ eêj jêiþdûeþ eûjû
Go slowly ]úùe Pûf Kùf Kf Rêñ
Go at once Zêe« ~û@ Gbò ~ûjû / ZêeZ ~ûjû
Go straight iò]û ~û@ iò]û ~ûjû
Go away/get out   Pûfò~û@   CVþ bûMþ

Sentences of order & request

@ûù\g /@ ê̂cZò I _âû[ð̂ ûe aûKý
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 English  IWÿò@û bê¬ò@û
Clean properly VòKþ bûùa i`ûKe a^Kþ Keê̂ þ
Don’t go ~û@ ^ûjó ~ûjû ^ûjó
Don’t forget bêf ^ûjó bêfû ^ûjó
Don’t break it Gjû bûw ^ûjó dûjû ùUûWû^ûjó
Don’t trouble me ùcûùZ aòeq Ke^ûjó ùcûùK eòiþ Keû^ûjó
Do try again _êYò ùPÁû Ke @ûC ùKûgòi Keþ
Don’t cut jokes cRû Ke^ûjó cRûKþ Keû^ûjó
Never mind Leû_ bûa«ê ^ûjó Leû_ bûaû ^ûjó
Don’t delay aòk´ Ke ^ûjó ùWÿeò ^Keû
Don’t worry aýÉ jê@ ^ûjó ]ôeRþ ]eû
Don’t tease him ZûKê PòWÿû@ ^ûjó jêñ̂ ûùK jûñiû ^ûjó
Please wait a bit \dûKeò UòKòG @ù_lû Ke«ê ùiûMûC þ̂ GK NWÿò UûLû
Please come here \dûKeò GVûKê @ûi«ê ùiûMûC þ̂ G[ûñùK @ûjû
Please come in \dûKeò bòZeKê @ûi«ê ùiûMûC þ̂ bòZeùK dûjû
Please be seated \dûKeò @ûi^ MâjY Ke«ê ùiûMûC þ̂ @ûiù^ aiû
Please reply \dûKeò C©e \ò@«ê ùiûMûC þ̂ ùMûVòdûC^ _KûIßû
Please sign here \dûKeò GVûùe ißûle Ke«ê ùiûMûC þ̂ G[ûñ \iKZ \ûjûGiþ
Please stay a little longer \dûKeò @ûC UòKòG eêj«ê ùiûMûC þ̂ @ûC GK NWò ù[bû
As you like /As you please   ù~còZò @û_Yu Azû ~òid Zêcù· Azû
Please come again \dûKeò _êYò [ùe @ûi«ê ùiûMû @ûC GK ùL_þ GZûGiþ
Keep your home clean ò̂R Ne i`û eL«ê @û_ þ̂ ù· Neþ iû þ̀ eLû
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     English    IWÿò@û    bê¬ò@û
Take care of him / her Zûue ~ZÜ ò̂@ jêcû þ̂ ù· ~Z þ̂ ^ûñjû
Think before you speak Kjòaû @ûMeê bûa«ê ùMûVò@ûùZû @ûMòfùf bûaû
Come soon P*k @ûi Rfþ\ò @ûjû / dûjû
Mind your own business ò̂R Kûcùe ]ýû^ \ò@ @û_ þ̂ / @û_fd Kûùc c^ \ûjûiþ
Go ahead @ûMKê Pûf @ûMòfùK ~ûjû
Look ahead @ûMKê ù\L @ûMòfùK ù\Lû
Don’t be silly ò̂ùaðû] _eò jê@^ûjó cêeêL Lô@ûGf ùjIßû ^ûjó
Watch him Zûuê RM jê̂ ûùK UûLû
Vacate the place RûMû Lûfò Ke RûMû Lûfò Keû
Follow me ùcûùZ @ ê̂ieY Ke ùcûùK Lô@ûGfþ Keû
May I come in cêñ bòZeKê @ûiò_ûùe Kò? cêñA bòZeùK ùdCñùK iKZñò KûñG?
Yes, you may jñ, Zêùc @ûiò_ûe jûñ, Zêcþ ùdCKþ iKZû jûiþ
Good morning, Sir ^ciÑûe, @ûmû Rêjûeþ, @ûmû
Please sit here GVûùe ai«ê G[ûñ aiû
Your name please? @û_Yu ^ûc KjòùaKò? Zêcþù· ^ûñI ùMûVþdûZûGiþ KûG?
Where are you from? @û_Y ùKCñVûeê @ûiòQ«ò? Zêcþjó Kûjûñùf Gjê̂ þ @ûQûGiþ?
How are you? @û_Y Kò_eò @Q«ò? Zêcþjû þ̂ Kòùiû @ûQûGiþ?
What is the matter? K[û K’Y? KûñG ùMûGVþ jê̂ þ?
Are all well there? icùÉ bf @Q«ò Z? ibd a^K @ûùjZþ KûñG?
How are you? @û_Y ùKcòZò @Q«ò? Zêcþjó Kòùiû @ûQûdiþ?
How are the children?      _òfûcûù^ Kò_eò @Q«ò? ùaUûùaUò Kòùiû @ûùjZ?
What are you doing now? @û_Y Gùa K’Y KeêQ«ò?   Zêcþjó Gbó KûñG KeZþ @ûQûGiþ?
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 English  IWÿò@û bê¬ò@û
What are you looking for? @û_Y K’Y ·jêñQ«ò? Zêcjó KûñG ·ñjZû jûiþ?
What have you eaten today? @û_Y @ûRò K’Y LûAQ«ò? @ûGRþ Zêcþ KûñG Lûjê̂ þ @ûQûGiþ?
Did you come here before? @û_Y _ìaðeê GVûKê @ûiò[ôùf Kò? Zêcjó @ûMòkùf G[ûñùK Gjê̂ þ ejfûGi KûñG?
What about the village? Mûñ Lae K’Y? MûñI ù· Lùbe KûñG jê̂ ?
What did you say? @û_Y K’Y Kjòùf? Zêcjó KûñG aAfþfûGiþ?
Is the climate of the village well? Mûñe _ûYò_ûM bf Z? MûñI ù· _û ò̂ ùaeiû a^K ùZû?
Yes, It is fine jñ VòKþ VûKþö ùjûG a^Kþ a^Kþö






